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F ö r e t a l . 

Vid utgifVändet af de utdrag ur J ah j å 
b i n ' A b d - el - n iu c t i ez - Zavråwi ' s hittills 
otryckta arbete ed-Durra el-Alfije, som inne-
hållas i närvarande afhandling, har utgifvaren 
naturligen bemödat sig om att så troget som 
möjligt återgifva handskrifternas läsart. I ett 
par fall har dock större frihet iakttagits. I af-
seende på vokahsationen har nämligen en medel-
väg följts mellan de båda manuskript, som' 
hufvudsakligen lagts till grund, och af hvilka 
det ena är fullständigt, det andra däremot 
nästan icke alls vokaliseradt, så till vida som 
i allmänhet blott de vokaler, som ansetts nöd-
vändiga för en riktig uppfattning af samman-
hanget, i tryck betecknats. Vidare märkes, 
att hemzeradt jä, som i Cod. "Wetzstein 276 
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vanligen betecknas med is med diakritiska 
punkter, konsekvent återgifvits med <s-

För öfrigt är det en angenäm plikt att 
offentligen uttala min taoksamliet för det ut-
märkta tillmötesgående, livarmed de orientaliska 
samlingarna å Upsala universitetsbibliotek och 
Die Königliche Bibliotliek i Berlin stälts till 
mitt förfogande. 

B e r l i n , den 29. April 1895. 

K. "V. Zetterstéen. 



.Förteckning på begagnade arbeten jämte de 
förkortningar, med livilka dessa citeras. 

Die Handsckriftenverzeicknisse der königlichen 
Bibliotkek in Berlin. Verzeickniss der arabi-
scken Handsckriften von W. Ahlwardt. I—Yl. 
Berlin 1887—94. Ahlwardt. 

JBeidhäwii commentarius in Coranum ex codd. 
Paris. Dresd. et Lips. ed. indicibusque instr. 
II. O. Fleischer. I—II. Lipsiae 1846—48. Beidäwi. 

Dr. C. F. Caspai~i's Arabiscke Grammatik. 4. Aufi. 
bearbeitet von August Muller. Halle 1876. Caspari-Miiller. 

Les manuscrits arabes de 1'Escurial décrits par 
Hartioig Dcreiibourg. I . Paris 1884. Dcrenbourg. 

Ibn cAkil's Commentar zur Alfijja des Ibn Mälik 
aus dem Arabiscken zum ersten male iibersetzt 
von F. Dictcrici. Berkn 1852. Dieterici. 

Die grammatischen Sckulen der Araber nack den 
Quellen bearbeitet von G. Fliigel. I . Leipzig 
1862. Abkandl. der Deutsck. Morgeni. Ges. I I : 4. Fliigel. 

Darstellung der arabischen Verskunst mit secks 
Ankängen u.s.w. nack kandsckriftlicken Quellen 
bearbeitet und mit Begistern versehen von 
(T. IF. Freytag. Bonn 1830. Freytag. 

La 'Alfiyyali d'Ibnu-Malik suivie de la Lämiyyak 
du méme auteur avec traduction et notes en 
franQais et un lexique des termes teckniques 
par L̂. Goguyer. Beyroutk 1888. Goguyer. 

Lexicon bibliograpkicum et encyclopcedicum a 
Mustapka ben Abdallali Ivatib Jelebi dicto et 
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nomine Maj i Khalfa celebrato compositum. Ad 
codd. Vindob. Paris et Berol. fidem primum ed., 
latine vert. et coram. indicibusque instr. Gustavus 
Flilgel I—VII. Leipzig-London 1835—58. B.åggi F.alifa. 

Ibn Khattikatis biographical dictionary, transl. 
from the arabic by Baron Mac GucUn de Slanc. 
I - I Y . Paris-London 1842—71. Ibn Ballikån. 

Ibn Ja'U, Commentar zu ZamacbsarT's Mufassal. 
Nacb den Handsclir brsg . . . . von Dr. G. Jalin. 
I—II. Leipzig 1882—86. Zbn JaU 

SibawaihVs Buch iiber die Grammatik nacb der 
Ausgabe von H. Derenbourg und dem Com-
mentar des Siråfi ubersetzt und erklärt von 
G. Jahn. 1—5. Berlin 1894. Jahn. 

Tbe Qoran witb tbe commentary of ZamaJchshari 
entitled tbe Kashsbaf an baqaiq al-tanzil, ed. by 
W. Nassau Lees and Khadim Hosain and 'Abd 
al Hayi. Calcutta 1856. EaéSäf. 

Maddu-l-ICamoos, an arabic-englisb Lexicon de-
rived from tbe best and tbe most copious eastern 
sources . . . . composed. . . . by Edward William 
Lane. I—VIII . London 1863—93. Lanc. 

Abu-l-fadl Gcmäl-ed-din Muhammed bin Malcatram 
bin Mansftr el-Ifriqx el-Masri el-Ansåri el-
Hazragi, Lisan el-'arab. I—XX. Bulak 
1300-1307. Lisan el-arab. 

Grammaire arabe å l'usage des éleves de l'école 
spéciale des langues orientales vivantes; avec 
figures. Par M. le Bon Silvestre de Sacg. 2. ed. 
I—II. Paris 1831. j e sac?J_ 

Le li\Te de SlbawaibT, traité de grammaire arabe 
par Sibouya, dit Sibawaihi. Texte arabe publié 
d'apres les manuscrits du Caire, de 1'Escurial, 
d Oxlord, de Paris, de St. Petersbourg et de Vienne 
par Hartwig Derenbourg. I—II. Paris 1881—89. Stbaivaihi. 

Trunipp: Beiträge zur Erklärung des Mufassal. 
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Sitzungsbericbte der pbilosopb.-philolog. und 
liistor. Olasse der k. b. Akademie der "Wissen-
scliaften zu Miinchen 1878, 1884. Trumpp. 

Bibliotheca3 Bodleianaä codicum manuscriptorum 
orientalium . . . catalogus a Johanne TJri con-
fectus. Pars I Oxonii 1787. — Partis I I volumen 
primum arabicos complectens confecit Alexander 
Nicoll. Oxonii 1821. Uri-Nicoll. 

Grammaire arabe composée d'aprés les sources 
primitives par le P. Donat Yemier. S. J . I—II. 
Beyrouth 1891—92. Vernier. 

Al-Mufassal, opus de re grammatica arabicum 
auctore Abu 'l-Käsim Mahmiid bin cÖrnar 
ZamaMario ed. J. P. Broch. Ed. I I . Christianise 
1879. ZamaMari. 

Med »kommentaren" menas i det följande Ibn el-Habbäz 
el-Mausilfs el-Rurra el-mahfye. 

I afseende pä transskriptionen af arabiska ord märkes, att 
vokalerna omskrifvits efter det moderna uttalet; för konso-
nanterna användes följande transskriptionsalfabet: b, t , t , g, 
b, lj, d, d, r, z, s, s, s, d, t, z, r, f, q, k, 1, m, n, b, w, j . 





I n l e d n i n g . 

Z e i n - e d - d i n l ) A b u - l - H u s e i n 2 ) J a h j å b in 
A b d - e l - m u c t i 3 ) b in { A b d - e n - n u r e z - Z a w å w i 
e l - M a r r i b i föddes år 564 (1168/1169), tillhörde den 
hanefitiska sekten ocli var en af sin tids mest fram-
stående filologer af den basriska skolan. Efter en 
längre tids vistelse i Damaskus, där lian utbildade 
talrika lärjungar, flyttade lian på el-Melik el-Kåmil's 
kallelse till Foståt ocli liöll föreläsningar i el-G-åmic el-
catiq. Han afled i Kairo i slutet af månaden Du-1-
qacda år 628 (sept. 1231) och begrofs följande dag i 
närheten af imåmen Öåfici's mausoleum.4) 

Under sin vistelse i Damaskus utarbetade Ibn 
Mu ti det verk, som egentligen gjort hans namn be-
kant, och som bär titeln ed-Durra él-alftje f l Him 
él-arcibije5), „den tusenfaldiga pärlan, innehållande 
arabisk grammatik", hvilken benämning har afseende 
på antalet verser. Utom detta arbete synes han icke 
hafva författat något annat än ett skäligen torftigt 

1) Eller M u h j i - e d - d i n . 
2) Eller Abii Z a k a r i j j å ' . 
3) Eller b i n M u c t i eller b i n M u ' t . 
4) Ibn Hallilcän, IV, p. 84. 
•') |Häggi Hatt fa I, p. 414. 



kompendium i arabisk grammatik med titel Kitåb él-
fusul, hvilket emellertid flitigt kommenterades af senare 
grammatici.*) 

I Alfije, som enligt Cod. "Wetzstein 276, fol. 102 b, 
afslutades år 595 (1198/1199), behandlas följande delar 
af den arabiska grammatiken: 

fol. 3 a 

6a 

7b 

10a i 3 a \ j j y i i 

11b f U J 

13b 

17b j£\ J Jy51 

21a » _ 3 j S - ^ JyM 

24 b is ̂  J j 

27 b J J y l \ 

34 a 4\c.\i "^o ^ U.J Jy} \ 

35 b 

43 b 

48b 

51b 
Hdggi Hattfa, IV, 489. 



fol. 54b \ t ) > ° ^ 

\̂ l*S> vi-;»- «-V0-Vi\ 

59 a 0^! ci J . ^ 

64 a i £ i V l \ j *U \ \ j J y i \ 

69 a Sj\A 

70 a •i\«At-s}]\̂ »»a* ^ 

72b )£U« i ^ J J y i \ 

74b j W I Ä ~ A J J y i \ 

75a ^ j i \ j^>\ j JyS\ 

79 a _ ^ i i \ i~A J J_jji\ 

81 a J&> \ i , i ~ ;U \ J Jiyl \ 

83 b *V tJ iA?*^ 

S6b j _ x ^ ^ dt J y ^ 

S7b 

89 a j iLa iA i -A J J y U 

91a i—åĵ ^aiU 

9S a j U i d - l •Asjift J J y i \ 

i) B.: u»^. 



Kommentarer till Alfije liafva utarbetats af följande 
författare:1) 

1) A h m e d b in e l - H u s e i n b in A h m e d b in A b i -
1 -ma ' å l i b in M a n s u r b in 5Ali e l - I r b i l i e l -Maus i l i 
Öems-ed-d in A b u - l - c A b b å s I b n e l - H a b b å z med 
titel él-Burra él-malifije. Arbetet afslutades enl. 
Cod. A fol. 102b i Safar år 639 (1241), livadan 
Hå gg i Halifa's uppgift2) att författaren skulle liafva 
aflidit år 637 (1239/1240) måste vara oriktig. 

2) M u h a m m e d b in A h m e d b in M u h a m m e d 
e s - ée r i ä i A b u B e k r f 685 (1286/1287) med titel 
et-Tdliqat él-wafije. 

3) M u h a m m e d b i n J a c q u b b in E l j å s ed-
D i m i s q i I b n en -Na l iwi j e -j- 718 (1318/1319). 

4) A h m e d b in M u h a m m e d bin c Abd e l -wal i 
e l - M u q a d d a s i e l - H a n b a l i I b n G u b å r a -J- 728 
(1327/1328). 

5) c A b d - e l - m u t t a l i b I b n e l - M u r t a d å e l -
G e z e r i -j- 735 (1334/1335) med titel Dai£ ed-durar. 

6) A h m e d b in J u s u f b i n M å l i k e l - R a m å t i 
e r - R u a i n i A b u G a c f a r f 779 (1377/1378). 

7) M u h a m m e d b in A h m e d bin 'A l i e l - G å b i r 
e l - A ' m ä , f 780 (137S/1379). 

8) M u h a m m e d b i n Mal imud e l - B å b e r t i 
A k m a l - e d - d i n , f 7S6 (1384/1385) med titel es-
Sadafa él-meWa bi-d-durra él-alfije. 

9) c A b d - e l - ^ a z i z b in Z e i d b in G u m ' a el-
M a u s i l i I b n e l -Qauwås , -f omkr. 800 (1397/1398). 

') Ahlwardt, VI, 6555. 
2) I, p. 415. 
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10) M u h a m m e d b in E l j å s e l - H a m a w i , f omkr. 
850 (1446/1447). 

Vid utgifvandet af de utdrag ur Alfije, som inne-
liållas i närvarande afhandling, hafva följande hand-
skrifter, tillhörande Die Königliche Bibliothek i Berlin, 
användts: 

1) Cod. W e t z s t e i n 276 [ = A]. 
2) „ S p r e n g e r 1014 [ = B]. 
3) „ M a n u s c r . Or i en t . qu. 764 [ = O]. 

Cod. A, *) som innehåller Ibn él-Eabbäz el-MausiWs 
kommentar, består af 104 blad in 4° med 33 rader 
på hvarje sida (2672 x 18; 21 x 14 cm) af tjockt 
gulaktigt papper och är inbunden i orientaliskt papp-
band med skinnrygg. Pikturen, som i allmänhet är 
tämligen lättläst, är af magribinsk typ; dock märkes, 
att f å och qäf tecknas ,_i och jj. Yokaler saknas 
nästan helt och hållet, stundom äfven diakritiska punkter; 
själfva texten, äfvensom verser, som anföras i kom-
mentaren, är skrifven med rödt bläck. Afskriften är 
verkstäld år 665 (1266/1267) af Muhammed bin Aijtib 
bin "Äbd-el-qähir él-McCarri él-Hanefi él-Hcilébi. Titeln 
fol. 1 a lyder Kitåb él-rurra el-maljfije f i sarh ed-durra 
él-alfije, författarens namn fol. I b : 8ems-ed-dm Abu-
l-Äbbäs Älimed bin él-Husein bin Ahmed bin Abi-l-
mcCåli bin Mansur en-nahwi ä-mdruf bi-Ibn él-Habbäz 
él-Mausilt 

Dikten slutar fol. 101b med följande ord: 

') AJilwardt, Yl, 6553. 
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Efter den egentliga kommentaren, som slutar fol. 101b, 
följer först en epilog, hvari författaren beklagar sig 
öfver sin samtids ringa intresse för vetenskapen, där-
efter (fol. 103 och 104) några verser af olika för-
fattare och slutligen (fol. 104 b) utläggning af koran-
citatet: ^ \j*\ ^ ji\ V^l. 

Cod. B2) innehåller endast en del, 721 verser, af 
Alfije's text, hvarjämte bladens ursprungliga ordnings-
följd vid inbindningen rubbats. Manuskriptet består 
af 29 blad in 8° med 13 rader på hvarje sida (18V2 

X 1 3 ; 123/4 x 9 cm) af tjockt gulaktigt papper och 
är inbundet i pappband med klotrygg. Skriften är 
liten och tydlig, vokalerna fullständigt utsatta, rubrikerna 
röda och afskriften enligt Alilwardt verkstäld omkring 
900 (1494/1495). Titeln fol. l a är af följande lydelse: 
Kitåb ed-durra él-cilfije f i (élm él-arabije. F ö r f a t t a r e n s 
n a m n fol. l a l yde r : Zein-ed-dm Äbu Zalmrijja Jahjä 
bin Miit bin cÄbd-en-nur ez-Zawåwi. 

Cod. C3) innehåller andra eller tredje delen af 
Alimecl bin Jusuf bin Mälik él-Rarnåti er-RiCainVs 
synnerligen utförliga kommentar till Alf-ije. Af de 
utdrag ur Alfije, som meddelas i det följande, inne-
håller detta manuskript endast den första delen af 

t. o. m. versen: 

\ (Jj*- Vo\ 

1) Kor. Y, 101. 
2) A lilwardt VI, 6552. 
3) AMwardt, yi, 6554. 
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Handskriften består af 205 blad in 4° med 19—25 
rader på livarje sida (26 x 18ty; l?3/4—19 x 12—14cm) 
af fast gulaktigt papper ock är bunden i pappband 
med skinnrygg. Pikturen är lättläst, foll. 61—160 dock 
något mindre noggrant skrifna än den öfriga delen. 
Vokaler förekomma stundom; Alfije's text är skrit ven 
med rödt bläck. Afskriften är verkstäld i Du-1-
cjada år 768 (1367) [af Suleimän bin DåSuä él-Mcisri 
(x&tnål-ed-dm. Titeln fol. 2a lyder: Kitåb sarh Alfije 

fi-n-nahu li-lbn él-Miiti. .Nedanför denna titel står 
ytterligare: Sarh Ibn el-Miiti. Författaren nämnes 
i underskriften fol. 205 a Sihåb-ed-din Abu (jcCfar 
Ahmed el-Rarnåti él-Mcäihi. 

Handskrifter af Alfije finnas utom i Berlin äfven 
i Escurial ocli Oxford. 

Se härom: 
Derenbourg, No. 9 — Ibn el-Qauwås' komm. 

„ „ 22 — Ibn el-Habbäz' „ 
» » ^3 H » ?? » 
„ „ 195,3 —Texten till Alfije. 

Uri-Nicoll, I, USTo. MCCI er-Ru aini's komm. 
„ „ „ MCCIX „ „ „ Första hälften. 

„ „ II , „ CCIX „ „ „ Del 7. 





I Guds, förbarmarens, den barmkértiges nairm! 
E j fins någon makt, ej fms någon kraf t utom 

kos Gud!1) 

Så säger den, som sätter sitt liopp till sin barm-
liertige herre, Jahjå bin Mut bin cAbd-en-nur:2) 

„Lofvad vare G-ud, som af välbehag till oss genom 
Alimed ledt oss i enlighet med religionen,3) 

så att Islam, tills den rätta ledningens tecken blefvo 
synliga, altjämt befrämjats genom honom,4) 

som fått kraft af Gud genom den bästa skriften, 
hvilken blifvit uppenbarad på arabiskt tungomål,5) 

emedan detta är det ädlaste, som talas, liksom 
sändebudet är den bästa af alla skapade varelser. 

Må Gud välsigna honom, hans familj och följe-
slagare,6) gifva dem frid och hedra dem! — 

Vetenskapen är af oerhördt omfång, och lifvet för-
spilles på en ringa del däraf. 

Så grip dig därför an med det, som är viktigast! 
Den energiske är den, som griper sig an med hvad 
han önskar fullborda.7) 

Ty den, som är mästare i en vetenskap, tvingas 
att taga kännedom om de andra och kan ej vara dem 
förutan.8) 

l 
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Detta förmådde några goda vänner till mig att 
enträget uppmana mig att utarbeta 9) 

en kortfattad grammatisk lärodikt10) åt dem, inne-
hållande tusen verser, utan öfverflödiga tillägg,11) 

emedan de viste, att det är lätt både för den be-
gåfvade ocli för den, som har svårt för att förstå, att 
lära sig poesi,12) 

i synnerhet korta hemistiker på ragaz' versmått, 
då de byggas13) parvis, 

eller liknande former af saric med hemistiker, som 
rimma mot hvarandra med tasrf.1 4) 

Och då jag ej var säker för afundsjuke motstån-
dare, lärda eller olärda, tänkte jag:15) 

„Jag sätter min lit till Gud, min herre i alla värf." 

Definition af s a t s och de olika slagen af o r d . 

Om en ljudkomplex gifver mening, kallas den s a t s , 
t. ex. madä-l-qaumu [folket gick], lium Urämun [de 
äro ädla].16) 

Denna består af ord [Jcalim] — singularis heter 
o rd [Jcalime], — hvilkas olika arter jag vill definiera.17) 

Dessa äro tre — därom råder ingen meningsskiljak-
tighet, — nomen, verb och partikel.18) 

Nomen är det, som säger livad det benämnda är; 
det benämnda omfattar konkreta och abstrakta,19) 

verb är det, som betecknar masdars begrepp med 
inskränkning till en viss tid,20) 

och en partikel gifver mening endast i förbindelse 
med något annat, t. ex. hal atä-l-mu allä [var det 
nniallå, som föll ut?]21) 
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Et t nomen får du bestämma*), du får utsäga ett pre-
dikat därom, bilda dualis och pluralis eller förse det 
med nunation 

och sätta det i genitivus eller vokativus eller bilda 
dimiuutivum eller låta det åtföljas af adjektiv eller 
bilda femininum däraf eller ersätta det med pronomen. 

Verbet igenkännes på sin, saufa, imperativus, prohibi-
tivus och qad, om det nämligen kan böjas fullständigt,22) 

och partikeln är ett tillägg, en ljudkomplex, som 
saknar nominas och verbas igenkänningstecken 

och användes kopulativt, eller för att förändra be-
tydelsen eller expletivt eller korroborativt eller för 
att utöfva rektion.23) 

Ism [nomen] härleder den basriska skolan från 
samä [vara hög], men den kufiska härleder det från 
wasania [märka], 

och den förra åsikten är uppenbarligen den rätta; 
detta bevisas af asmtfun och sumaijun.24) 

Den kufiska skolan härleder äfven masdar från 
verbet, t. ex. nazartu nazaran, 

men Basras män härleda verbet från masdar, och 
det är dessa, som hafva rätten på sin sida, 

emedan det härledda eger det ursprungligas be-
stämningar, men masdar icke eger verbets.25) 

Om ilexion och oböjlighet. 
Flexionen tillkommer ursprungligen nomina.26) 
Definitionen lyder sålunda: en förändring i ändei-

sen, beroende af ett latent eller synligt regens, 

*) Näml. med bestämda artikeln. 
1* 



i nominativus*) eller ackusativus**) eller genitivus, 
t. ex. marra Zeiclitn räJciban U-Amrin [Zeid red förbi 
(Amr]. 

Apokope liör äfven till flexionens kännetecken, t. ex. 
lam jarim [lian upphörde ej], men bland noniina fins 
intet, som apokoperas, 

ocli bland verben fins intet, som sättes i genitivus, 
utan dessa antaga i stället apokope, som lios dem har 
sin plats.27) 

Partikeln är oböjlig under alla förhållanden, och 
oböjligheten tillkommer ursprungligen verben.2^) 

Definitionen lyder sålunda: bibehållande af en vokal 
eller sukun, som en gång antagits, i ordens slut,2 9) 

t. ex. haitu, aina, amsi, kam. Föl j reglerna, så 
träffar du det rätta. Orsaken till oböjligheten bör 
angifvas,30) 

hos nomen nämligen. Den består däri, a t t detta 
liknar partikeln eller är ett transitivt verbnomen, 

t. ex. man, ihin, nazäli, halumma. Uttrycket i n -
d e k l i n a b e l är mera omfattande.31) 

Det flexibla omfattar det nomen, som kan dekli-
neras, och vidare imperfektum. Detta skall förklaras 
längre fram.32) 

Om nomens flexion i singularis. 

I alla starka nomina, som böjas med nunation, 
utmärkes nominativus genom damma och efterföljes 

vokalen af nunation; 

*) Hos verben indikativus. 
**) Hos verben subjunktivus. 
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ackusativus utmärkes genom fatha i sista stafvel-
sen ocli genitivus genom synligt kesra.33) 

Men om sista stafvelsen bildas svagt med alif, 
t. ex. fatä, liubla, 

kallas ordet maqstir [som kan förkortas], i livilket 
fall alla vokalerna äro latenta ocli icke synas. 

Och om den sista konsonanten är jå, föregånget 
af kesra, kallas ordet manqus [ofullständigt], emedan 
dess flexionsförmåga är inskränkt, 

t. ex. sagin. Ackusativus uttryckes i detta fall genom 
den yttre formen, men nominativus liksom genitivus 
blott virtuelt. 

Då jå och wåw förekomma i ett nomen, som före 
dem har en hvilande konsonant, 

eller flexionsbokstafven är hemza, t. ex. Så'un, zab-
jun, äjun, kis&un, 

\adivun, 'aduwwun, hursijjun, gifver du det synlig 
flexion.34) 

Sex nomina hafva wåw i nominativus, jå i geni-
tivus och alif i ackusativus, om du låter dem undergå 
annexion, nämligen: 

ahun, dbun, hamun, hanun och fuhu. Du-l-måli får 
du säga, men duhu är icke tillåtet. 

Alla nomina, som böjas utan nunation, gifver du 
fatha i genitivus, t. ex. Ishäqa. Förklaringen häraf 
skall komma längre fram.35) 

Bilda pausa i ackusativus af ett nomen, som böjes 
med nunation, på alif genom att utbyta nun däremot, 

men i andra fall utan förändring och tag bort det 
svaga jå i ett nomen, som är manqus. 
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Men om du bestämmer det, så behåll jå, då du 
bildar pausa. Om ordet slutar på alif maqsura, måste 
du ovilkorligen bilda pausa på alif.30) 

Raum, ihnåm, t a f i f ocli naql äro förändringar, 
genom lrvilka man bildar pausa.37) 

Om den formella dualis. 

I denna underförstås ett kopulativt wåw, 
emedan dualis innefattar två nomina i ett ord. 

Om du nämligen uttrycker nHålid jämte Hälid11 genom 
dualis, 

säger du Sälidäni med alif i nominativus, livarvid 
nun motsvarar nunationen; tag därför bort nun, om 
du låter ordet undergå annexion. 

Ackusativus liksom genitivus bildas med vokallöst 
jå, och före detta står ett tydligt fatha.38) 

Hvarje ord, som ändas på alif maqsura och är 
trekonsonantiskt till sin byggnad, karakteriseras genom 
stammens återställande i dualis. 

Säg altså 'asawäni med wåw liksom qanä, men säg 
raliajåni med j å liksom fatä, 

men om alif är servilt, undergår j å ingen förän-
dring, och i ett ord, som är manqus, försvinner det icke. 

Du säger qådijdni, a'lajäni; men midrawäni är 
ett undantag bland ord, som sluta på alif maqsura, 

liksom det är ett undantag at t säga aljäni; man 
tager nämligen bort tå; på samma sätt husjåni. 

Återställ stammen i abun och dess gelikar, men 
i damun och dess kategori får du icke behålla 
den.3 9) 
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Om liemza är servilt, så förändras det till wåw, 
men om det är radikalt, blir det liemza. 

Vid det radikala säger du qurrä'åni med liemza, 
men det utvidgade bildar liamräwåni. 

Om den maskulina pluralis 

af nom en proprium ocli adjektiv, då singularis' form 
bibehålles. 

Att de skola beteckna förnuftiga väsen, är ett 
vilkor lios dem båda. Om du bildar pluralis sanus 
af ett nomen, 

så tillägger du i nominativus ett livilande wåw; 
aclcusativus liksom genitivus utmärkes genom jå. 

Före wåw står damma, t. ex. Zeiduna; före jå 
kesra, t. ex. Zeidma,40) 

men i ett ord, som slutar på alif maqsura, ersättes 
alif af fatha. Nun liar fatlia; men om du låter ordet 
undergå annexion, faller nun bort. 

Den brutna pluralis böjer man på samma sätt som 
singularis, ocli den feminina pluralis sanus följer den 
maskulinas böjning, 

t. ex. Ijalaqa-l-låhu-s-samaiväti-l-ulä [Gud liar 
skapat den höga himmelen]. Exempel på genitivus 
är fi-s-samawåti [i liimmelen]. 

Ackusativus bildas på samma sätt som genitivus; 
i nominativus står damma, och här är nunationen 
nödvändig liksom ndn. 

Du känner ju till min eArafåtin, att ordet böjes 
med nunation, ehuru det är ett determineradt femi-
ninum ?41) 



Det tå, som förekommer i singularis, tager du 
bort, då du bildar pluralis, för det tillagda ta s skull,42) 

ocli det feminina alif förändras till ja, utom då 
det liar medda, i kvilket fall det förvandlas till wåw. 

Exempel på alif maqsura är hublå TiiMajåtun och 
på alif memduda sahrä'u sahrdwåtun. 

Sådana ord som hindun, gumlun, da?dun hafva i 
pluralis än vokallös mellersta stamkonsonant, än alla 
stamkonsonanterna vokaliserade;4 3) 

sådana som gafnatun bilda pluralis med inskjut-
ning af fatha, t. ex. gafanatun, men adjektiven liafva 
ingen vokal*, 

och en svag konsonant är vokallös, t. ex. caurätun; 
så ock den, som har tesdid, t. ex. Seddåtun, 

och af sådana ord som hutwatun, sidratun före-
komma i pluralis t re former, hvilka äro bestyrkta. 

Det är ett undantag at t säga surädiqätun, pluralis 
af ett maskulinum, och hammåmåtun, 

liksom det är ett undantag at t säga sinuna, 
ar a duna, och likaså harruna. 

Om determination och indetermination. 

Nominas indetermination är det ursprungliga lik-
som maskulinum. 

E n saks allmängiltighet är ju det primära, i ty 
at t ragul existerade såsom nomen före ZeidM) 

Alla ord, som antaga rubba eller el eller ett leam, 
som ansluter sig såsom mudåf, 

*) Nämligen efter andra stamkonsonanten, t. ex. sa'batun 
pl. säbätun. 
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eller min eller Jcullun för angifvande af totalitet,45) 
äro indeterminerade. Exempel därpå äro 

rubba rulåmin qad malaktu [mången tjenare har 
jag egt] eller kam, respektive kullu 1abdin [huru många, 
resp. alla slafvar], ma lahu min dirhemin [han har ej 
en enda dirhem].46) 

Hvad de determinerade beträffar, nämnas fem 
sådana. Det första är nomen proprium, vidare mär-
kes pronomen, 

det obestämda, som närmare specificeras,47) det 
genom artikel determinerade och det, som annekteras 
med ett determineradt nomen. 4S) 

Nomen proprium49) är det namn, som gifves män-
niskor; liknande namn gifvas äfven åt andra föremål, 

nämligen sådana, med hvilka människan är mycket 
förtrogen, såsom husdjur, t. ex. Lahiq, Äwag och 
Sadqam.50) 

Det, som användes om människor, är vidare dels 
enkelt, nämligen primitivt — exempel därpå är 
Muhammed — 

och dess motsats, härledt, t. ex. facil och asad51) 
detta kan man bilda af ett verb, 

t. ex. Jezid, och det kan äfven komma af en im-
perativ, såsom Is mit och Atriqä i poesi,52) 

dels sammansatt, såsom JlcCdikarib, men en orda-
grant anförd sats får icke underkastas flexion, 

t. ex. Sala qarnåhä [hennes lockar hvitnade] och 
Darra habban [han skyfflade säd]. Hit hör äfven föl-
jande vers, då underrättelserna anlände till honom: 

„Jag har blifvit underrättad, att mina morbröder, 
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Banu Jezid, kränka oss; ett skri förspörjes öfver 
dem."53) 

Pronomen är det, som förklaras af något f-öregående 
eller efterföljande 

eller genom blotta .sammanhanget eller den ifråga-
varande .personens närvaro, eller som förstås utan vi-
dare förklaring. 

Hvad beträffar det, som förklaras af något före-
gående, är Zeidun gala 'Amran habaruhu [underrättelse 
om Zeid kom till cAmr] exempel därpå. 

Hvad beträffar det, som förklaras af något efter-
följande, är ni ma ragulan Gerirun [Gerir är en ut-
märkt man], 

bi sa *abdan qad malalctu riqqahu [en slaf, som jag 
förvärfvat, är dålig] ocli rvbbahu cabdan arattu Htqahu 
[mången slaf har jag velat frigifva] exempel därpå. 

Hit hör äfven ett sådant pronomen, som förklaras 
genom en sats, nämligen damir eS-tän, hvilket. står 
före den förklarande satsen, 

och förekommer som mubtada', vid inna, kana54) 
zanna, och ord af samma kategori, 

t. ex. Guds, den Allsäktiges, ord huwa-blahu aliadun 
[han är Gud allena]. Hit hör äfven det, som för-
klaras genom ett nomen, som står isoleradt,55) 

hvilket förekommer då regentia samordnas med 
andra regentia, i hvilket fall de råka i konflikt om 
det nomen, som är synligt,56) 

t. ex. zdrani wa-zurtu cAmran [Amr besökte mig, 
och jag besökte honom]. Hit hör äfven utrycket: atuni 
ufrir qitran [gifven mig koppar, så skall jag gjuta]. 
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Sibaweiki låter det senare verbet utöfva rektion 
på nominet och sätter pronominet 

vid det förra, hvilket ligger närmast till liands, 
men den kufiska skolan förkastar detta tal. 

För Sibaweihi talar häumu-qrtfu kitåbija [tagen 
min skrift och läsen den] och elegantare uttryck 57) 

Hvad beträffar ett -pronomens förklaring igenom 
sammanhanget, är detta fall af sådan art som bal 
huiva sarrun [nej, den länder till skada]; härmed me-
nas el-bnhl [girigheten]. 

Hvad beträffar det, som förklaras genom personens 
närvaro, är detta pronomen af sådan art som anta 
och ana. 

Hvad beträffar det, som är närvarande för före-
ställningen, så är det es-sems [solen], som åsyftas med 
orden hattä taiväret [tills den gick ned]. 

För alla pronomina är oböjligheten regel; den 
separata formen i nominativus heter nalinu, ana, 

anta, anti, antumä, antum, huwa, hija, Imma, hum, 
hunna. 

Genom detta pronomen betecknas skilnaden mellan 
mubtada' och liabar, ifall båda äro determinerade. 

Detta förekommer vid kana, vid inna och ord af 
samma kategori, så ock vid må och zanna jämte ord 
tillhörande denna kategori, 

t. ex. innahu huwa-l-rafuru [han är sannerligen 
den barmhärtige]; huwa är här ett pleonastiskt 
separationspronomen. 

Men om du förenar pronomen med ett verb, 
säger du: qumtu, qumnä, qumti, qtmii, qumta, 
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qumtumä, qumtum, qumtunna, qämä, qämatå, qåmu, 
qumna, 

ocli om du använder ackusativformen separat, så 
säger du: ijjåja, ijjänä och till den, som du tilltalar, 

ijjäka, ijjälä. Säg ijjäkumä, ijjäkum, ijjähum, ijjä-
humä, 

ijjähUf ijjähå, ijjåhunna, femininum pluralis, liksom 
ijjålcunna. 

Om du förenar den med verbet, säger du saddani, 
livarvid nun skyddar vokalen, ocli på samma sätt innani, 

saddanå, saddahu, saddaka. Bilda femininum ocli 
pluralis ocli böj på samma sätt innaka, 

saddahu, saddahumci, saddahum, innahu, innahumå, 
innahum, 

och följ analogien, så förstår du alla de öfriga 
formerna, och så är tredje personen klar.58) 

E t t pronomen i genitivus måste ovilkorligen före-
nas med sitt nomen eller sin partikel och får icke 
användas separat, 

t. ex. rulåmi [min tjenare] li [åt mig] enligt det 
föregående. Nu börjar jag framställningen af det 
obestämda. 

Det obestämda innefattar relativet och demonstra-
tivet; båda tillägger jag inskränkningen59) som ett 
nödvändig bestämning. 

Detta relativum behöfver en sila bestående af en 
sats, som innehåller ett pronomen, motsvarande re-
lativet, 

och denna sats innehåller ett påstående, i hvilket 
det sanna är möjligt och det falska uppenbart,60) 
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.. t. ex. elladi qäma [lian, som stod]. Likartade äro 
ettati, man, må jämte pluralis och femininum, 

såsom elladåni, elladina, él-idå, ellå% ellåti. Äfven 
då anföres 

efter Taij; i du liafartu61) [som jag gräfde] före-
kommer exempel därpå. På samma sätt förekommer 
äfven el-ulå i poesi, 

ocli då, som användes tillsammans med må. Du 
får altså säga må då tarå i samma betydelse som må-
l-ladi tarå [livad är det du ser?] i en fråga. 

Vidare märkes det relativa ajjun ocli låm, som 
förenas med en sifa, t. ex. el-mutå Ulii [den, som 
begåfvats därmed]. 

Hit hör äfven ett kapitel, som kallas „Utsägande 
af ett predikat genom el och elladi,"62) alteftersom 
du väljer det ena eller det andra, 

och detta lär dig, huru du skall utsäga ett pre-
dikat om det ifrågavarande nomen förmedels el och 
elladi. Du iakttager följande: 

Om nominet har ett regens, som kan böjas, och 
är sådant, att det kan determineras, 

och sådant, att du kan ersätta det med ett pro-
nomen och låta detta pronomen syfta på elladi, 

så flytta nominet till slutet af satsen. I dess ställe 
måste du ovilkorligen sätta ett pronomen. 

Sätt el och elladi i början; habar blir det, som 
kommer sist, 

t. ex. elladi jaqumu minna "Amrun [den af oss, som 
står, är cAmr] och ed-dåribu-l-rulåmi minnå Behrun 
[den af oss, som slår tjenaren, är Bekr]. 
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I jaqiimu fins ett pronomen, som är fördoldt; på 
samma sätt betecknas genom ed-daribu något, som 
är synligt. 

Bilda dualis ocli pluralis samt femininum, då du 
utsäger ett predikat under förutsättning att ordet är 
liabar.63) 

F å utsätter du, då du förbinder liabar med ett 
verb eller ett zärf på samma sätt som du utsätter det 

framför liabar till ett mausuf, då de liafva kondi-
tional betydelse, så till vida som de äro obestämda, 

t. ex. élladi ju'ti fagåwiz canhu [den, som gifver 
dig må du öfverträffa]*) och ma bikum min ni'matin 

famirihu [alt godt, som I fån, kommer från honom]**). 
Hvad demonstrativen beträffar, förekomma flere 

grader altefter den plats de intaga i afseende på närhet 
eller aflägsenhet.61) 

Till häda ansluter sig dalta och dålika; till hata 
ansluter sig tika och tålika, 

hädäni, däni, dånika, liåtåni, täni, tänika, 
hä'ulä'i, ulå, ulåHka. Yid tilltal bör du säga: 

man dålika [hvem är du?], 
keifa tara däka-l-fatä, ja Sacdu [hvad tycker du 

om den där ynglingen, Sacd?] och keifa dålika-l-fata, 
ja Da'du [hurudan är den där ynglingen, Dacd?] 

keifa däkumu-l-fatä ja fitjatl [hurudan är den där 
ynglingen, gossar?] och keifa dåkunna-l-fatä ja niswati 
[hurudan är den där ynglingen, kvinnor?] 

*) Nämligen i gifmildliet. 
**) Från Gud. 
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Då och tå äro namn på den, som du påpekar, och 
kål' är en partikel, som betecknar den, som du tilltalar. 

Sedan kommer det, som determineras genom be-
stämda artikeln. Hit hör determination för angifvande 
af arten och beskaffenheten.65) 

Hit hör äfven determination af något bekant, som 
förut nämnts. Detta motsvarar ett pronomen, men är 
starkare, 

t. ex. atå 'abdun faqäla-l- cibdu [en slaf kom, och 
slafven sade:]. Det första är identiskt med det andra, 
och att detta är bekant, är klart. 

Lam är stundom nödvändigt såsom lam i él-äna, 
Äl-låhu, élladma och ez-zubånå,66) 

men stundom pleonastiskt såsom lam i en-nesr67) 
och i uttrycket baada umma-l-Amri [de drefvo bort 
Umm el-Ami**]6S) . 

Sedan kommer annexionen,69) som determinerär ett 
nomen; den egentliga igenkännes 

därpå, att den virtuelt 'innehåller ett lam,rsom an-
gifver tillhörighet, t. ex. "cibdu JTaidarata, [Haidaras 
slaf J; 

men stundom innehålles virtuelt ett min i den 
egentliga annexionen, t. ex. liåtamu-l-fiMati [sigill-
ringen af silfver] d. v. s. min fiddatin. 

Den oegentliga innehåller virtuelt ett nun, och du 
betraktar ej él-mudäf som determineradt, alldeles som 
om nun vore synligt. 

*) hyenan. 
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Hit hör ett participium, som betecknar närvarande 
eller tillkommande tid, såsom mudåf, 

t ex. däribu-l- abdi [slående slafven] ocli håsi Zei-
din [beklädande Zeid]; exempel därpå är reira muhilli-
s-saidi [icke tillåtande jakten*)]. 

Likartadt med detta är Jcäsifätu durrihi [afvändande 
lians liemsökelse]; äfven anföres mutimmu nurihi [full 
komnande sitt ljus].70) 

Hit hänför man äfven på grund af likheten ett ad-
jektiv, som liknar participiet, t. ex. hasani-l-wuguhi 
[sköna till ansiktet]. 

Om elativformerna undergå annexion, erhålla de 
icke determination af det ord, med hvilket de an-
nekteras ; 

på samma sätt säger man $alätu-l-ulå [den första 
bönen] och mesgidu-l-gåmVi [församlingsmoskéen], ty 
detta förekommer. 

Det första, el-mudåf, skall du böja, såsom regens 
bestämmer och förordnar, 

och det, hvarmed du annekterar det, skall du sätta 
i genitivus, men det förra såväl som det senare kan 
uteslutas." 7 *) 

*) Öfversättningen af den sats, i hvilken detta uttryck^ före^ 
kommer, Kor. Y, 1: ^ ^ ^ 

lyder fullständigt: „Hjor-
darnes boskap är tillåten för Eder, utom livad som namnes såsom 
förbjudet att jaga, då I ären iklädde ihrum." 



K o m m e n t a r . 

1) Öfverskriftens äkthet är visserligen något tvifvel-
aktig, så till vida som de ifrågavarande orden ej före-
komma i Cod. A ocli ej häller öfverensstämma med 
det versmått, Ibn M u t i använder. Då emellertid de 
arabiska kommentatorerna stundom förbigå grund-

textens J\\ p» \ och författaren i öfver-
skriften antagligen icke ansett sig bunden af några 
metriska regler, har jag likväl upptagit dessa ord i 
öfv er ens stämmels e med det gängse arabiska språk-
bruket. 

Om betydelsen af de båda synonymerna och 
se Beidäwi, komm. till suran I, p. o. 

2) För öfverskådlighetens skull lemnas här en 
öfversikt af versmåttet, ragaz2), med dess olika modi-
fikationer. 

*) J f r t. ex. ' Abd-cl-latif bin 'Ab(l-el-aZiz ibn el-Melik el-
KirmanVs komm. Mabåriq el-azliår till SarånVs Masåriq el-
anwår [Cod. Mf 1223 tillhörande Die Königl. Bibi. i Berlin]. 

2) Vemier, II , p. 555 och följ. 
2 
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Grundform: 
— 1 — 1 - — i — 1 — - - * ) 

Species: 

2) „ | „ 13—^— J . 

3) „ | ^ -

4) 

5) w — | w— 
6) v^_ 

*) Läses från vänster till höger. 

Såsom af ofvanstående skema framgår, bildas grund-
formen ocli dess första species genom ett sexfaldigt 
upprepande af versfoten mustafilun ( ). Andra 
species bildas ur grundformen genom qaf, d. v. s. för-
vandling af mustafilun till mafulun ( ) i sista 
versfoten, de öfriga genom bortkastning af resp. 2, 3, 4 
eller 5 versfötter. Yidare märkes, att de förändringar, 
genom hvilka mustafilun öfvergår till mafailun 

i) el ler muftdilun (—^^—) 2) eller failatun 
( v w _ ) 3)( är© ganska vanliga, liksom äfven faiäun 
(y ) genom habn kan in t räda i stället för mafulun4) 

') Teknisk term: habn, Vernier, I I , p. B16. 
2) Teknisk term: taij, Y&nier, I I , p. 516. 
3) Teknisk term: habl (förening af habn och taij), Yernier, 

II, p. 516. 
4) Denna förändring är enligt Freytag ej tillåten i detta 

versmått. 
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ocli fcCilun (y^—) i tredje artens darb och 'arud 
förekomma i stället för mustafHlun1). 

Af dessa olika species förekommer det fjärde oftast 
och användes äfven i Ibn Muti's Alfije. Liksom det 
sjätte, k vilket enligt Vernier är föga brukligt och af 
Freytag m. fl. icke alls upptages, i själfva verket 
består af en enda versfot, har det fjärde genom 
utelemning af tre versfötter reducerats till en hemistik. 
Versen kallas därför äfven mastur. För öfrigt märkes, 
att detta species äfven kan fattas som en art af sari'-), 
hvars grundform har följande utseende: 

Ur denna aldrig förekommande grundform, som 
endast genom 'arud och darb skiljer sig från ragaz, 
bildas första species genom förvandling af maf^ulåtu 
( till failun )3). Af öfriga arter upp-
tages här blott den sjunde enligt Freytags uppställ-
ning4), livilken till följd af den ena kemistikens ute-
lemning och den sista versfotens förvandling till 
mafulun ( )5) eller fctiäun (y )6), har föl-
jande form: 

Då mustafilun är underkastad samma förändringar 

1) Genom liaäf ocli habn, Yernier, II, p. 517 och 516. 
2) Yernier, II, p. 564. 
3) Genom förening af taij ocli kasf. 
4) Hos Yernier den fjärde. 
b) Icatf. 
6) IcaSf ocli liabn. 
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som i ragaz, kommer detta species altså att fullstän-
digt sammanfalla med ragaz1 fjärde art. 

Med afseende på rimmet märkes, att endast darb 
och 'ariid rimma med hvarandra i Alfije, såsom ofta 
är händelsen i ragazdikter. 

I afsende på analysen af vs. 1 iakttages för öfrigt, 
att j>\J±\ kan fattas antingen som fa il, då ^ blir 
badal, eller ock som häl till IS^-, som då blir fa il. 
I båda fallen måste man af metriska skäl läsa 
såsom i komm. påpekas. Kommentaren till denna vers 
är nämligen af följande lydelse: 

p- i \ 

C>\ c 

« J 

jy^\ 0j£" vJL->\ 

C T 5 ^ jrp- ^ 

1) Kor. XXIX, 35. 
2) Den här citerade versen, som äfven förekommer i Lisan 

el-'arab och hos hane s. v. betyder enligt den senare: "My 
lord is generous; he does not sully a favour: and wlien lie is 
asked, in papers, he gives", och har afseende på En-Numån ibn 
el-Mundir, som visade sig synnerligen välvilligt stämd mot 

- . * " - 9 • uppvaktande skalder: h . l . = — Läsarten 
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s i » - \ ^ \ J Ä O As- I_J Aĵ l ^"-ij\ ^ J 

Äj^i*i\ Wl.M\ \ i \ 4.;̂ ! 4Ĵ L«1\ 1D\L-\ O\X**_9 J 4ii\ 4j L-ÅvO^ 

^ O-0 <—*3̂  \jb\_j _ ^ 

-^*: "̂ ?*t ŷ**»-***"'̂  o\^»— >M 

•is.*»-! *W«wd\ i^J£3JU ^ 

ŷa \3A A*»\ V̂<\ £ ^Za j £ - ii ilJit? io^f-

^5" ^ \j\rtiu ^V) v SU0JJ ^£- Aj\ £* la*» ^JjjZ 

3) Om denna vers innehåller komm. följande. 

Cft&rfj O - >X>j£\ ^jo Jj^si\^ ^ 

3^>\ 3 d ^ J _s$=LiS\j J y -±*J-\ \&Je-\ 

^ \ $\ j i j Aj*. > j r ^ 0 / r j ^ \ _ , 

aJ ^ -Xftj>-\^ \jt4.?£- <ul& A!}\ CJ\JU» 

J o « H i 'W- i f U 2 ) ^ U , \ ^ \ y u ^ 0 \ S A t u , \ 

\i» y>_, i t \ y \ ^ J W j ^LO 'j.^L"i\ j£S L ~ é j j 

grundar sig på Lisan el-'arab och Lcune; i Cod. äro dessa ord 
fullkomligt oläsliga. Versmåttet är kämil. 

1) Kor. XXTV", 35. 
2) Cod. sLojjl . 
3) Kor. V, 5. 
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__0 -£ 
För öfrigt iakttages, att metern H. 1. fordrar J!»A 

i stället för 
4) J f r komm., som liärom meddelar följande: 

1 ) i 3 \ i ^ r i " ^ 

j \ ^ O'-*^ ^"^ri 

J j d ^ a M - $ *y°. s=^ J > - \ d j 

^ AxJÖ »A*2» _J^=> 0^**V? 

^Ic- U-x>. \ j o W * \ \ ^ _j\ l*åj 

^ <V\ "AdaS- 4» _? 

p s l \ Jb 
«# v ' 

5) W-j står i ack., emedan det beror af ett 
utelemnadt verb t^-°)\. J f r kommentarens förklaring 
af denna vers: 

<Xj^} u--il^a.o\^ ^J\yt\\ <_ «:*\\\ _j4*~$ ^ ^ / s i 

!) Den ofvan anförda liemistiken betyder: „och bred ut 
dig, såsom färgen (nämligen af henna) sprider sig på handen." 
Hvarifrån citatet är liämtadt, kan jag emellertid icke afgöra. 

2) Kor. I I I , 18. 
3) Kor. Y l , 55. 
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j Ajä 4Xoj ^ tS"^ ^ t— 

^*ai\j ^SF l3 * ^̂CX*M1\ 

6) aJ\ ocli Ajssr måste naturligen fattas som geni-
tiver, styrda af ^ i <At. I prosa skulle propo-
sitionen upprepas. 

7) Kommentaren till denna vers lyder sålunda: 

J^c\ VgyLa \ >'«»2 \-AJVS J > . 

4 i y j t$\)\ ^M\ f j l A ^ £̂b\ \fexjLu J \ i i£ lU I » / ^ jib\ 

v_ .»\\gi Û*o 

S) Om de olika vetenskapernas inbördes samman-
hang innehåller komm. följande reflexioner: 

\a>-X>-\ ,jl*j \i\ 

4,*Öju ^ 

t3̂ ** ^ «— 

tU—\ c_A J ^\ -̂WAJUAW I_J\J j j _̂ >V1\ ,*j\ _yo -V»Aji\ 

•> ^ ^ V—IŜ \ «^A (J IJ 

S dj\^ia2 ^ 0_?*i O^J (3V? j 

f\5^V\ J > j 0 t a l \ , V\ f \ u \ ^ 

9) J f r komm.: 

d-oi> \ j o - j 4-lfc JLs^\j ^*i\ l̂̂ U- ^ -̂Xsj L ^\ öj\i\ \ i 

1) Kor. XXX, 21. 
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öäji£-\ ^«4J \ifc\A Jj-X*a\\ j tVäA^a ^J\ ^)\^>-V\^ 

^\*« *x*Ö>\ « 
•* * ' . 10) 5j_j>.j\ betyder egentligen di/rf, affattad på 

versmåttet ragaz, men som detta ofta användes i di-
daktiska stycken, kan ordet äfven återgifvas med 
lärodikt1). Komin. anmärker liärom: 

^ y,_j js>-J\ ^ 

vanligen = syntax i motsats till formlära ( j £ ^ , 

liar jag här återgifvit med grammatik ( s » ^ ^W), 

livilken betydelse ordet har äfven i Ibn Mäliks Alfije, 
vs. 3.3) 

11) j to- , i metriken terminus technicus för sådana 
versfötter, som icke äro 'arud eller darb4), betyder 
här öfverflödigt tillägg. Om de båda olika tolkningar, 
som här äro möjliga, se komm., livilken lyder: 

Si\ ^ {ya j 

. i« i 4L03 V îåii J 4.1 \ Juj» Al\ j \ i i \ j <\\ £ ^ 7 V» 

,fs->oio' 
*) Vernier, II , p. 511: le poeme didactique. 
2) Halil bin 'Ahmed, den arabiska metrikens fader, född år 100 

(718/719), f 175 (791/792) eller enl. andra 170 eller 160. Fliigel, s. 87. 
3) J fr Goguyers not till detta ställe. 
4) Somliga utesluta äfven sadr ock ibtidä' från haSu, se Ver-

nier, II , p. 530. 
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5JaU jTX Sä AiU j tSy.j£\ 

0)j$ 
12) Härom heter det i komm.: 

S-»V £f j b j ^laÅ\ \y^ti>\i <j\*X4 

ti**-: ^ \ y . ^ * ^ 1 j å j j > U \ 

^\j&\, jr^L dĵ J vfAJ ^ ,K 'UJ\^ ^9 

W« 4.A s V»«i\ ĵs£- ii\i <*i\iao 

j y ^ J \ ^C- ^9 ^>-las£\ j V ä j j C j \ j - i \ 

^ C)\ ̂  J \j*<Z iåLii y i j 1 ^ \jo-\ -ii- J å 4j\ 

3 ^ <î  i J ^ S.«Ui\ ^ 

13) Här fordrar metern J , i stället för 

14) Med afseende på betydelsen af den tekniska 
termen tasrV må här meddelas följande. I längre 
dikter rimma vanligen första versens båda hemistiker 
med livarandra, livilket kallas taqfije, ifall de båda 
versfötterna enligt versmåttet äro lika, men tasri, ifall 
'arM på detta ställe underkastats någon förändring 
för a t t kunna rimma med darb, såsom t. ex. om dcirb 

1) Abu Muhammed Qäsim bin 'Att cl-Hartri f 516 (1122/1123). 
Det liär omtalade arbetets fullständiga titel lyder: Mulhat el-
iråb, Håggi Halifa Yl , 110. 

2) Sihäb-ed-din Ahmed bin Muhammed el-Safågi f 1069 
(1658/59), Håggi Hattfa I I I , 129. 
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bes tå r af ^ , ocli carud af ^ ^ , men den 
senare för symmetriens skull an tag i t formen ^ 1). 

15) J f r komm. till denna vers, li vilken ä r af föl-
j a n d e lydelse: 

j u W , \ J U > . A» JU-W ^ JÄ\>- JV5 

lS^\ lS>^\ 

cLiiV# ^iU 

>dSsS- Vj\>- \ ^ -a>.Åi 

16) J f r kommentarens anmärkning till de t t a s täl le: 

Cj^A\ iåi^\ , J l i . JuS^\^ o Ju»- j LrJ V-. 

^ \>oV«. Cj^OWJ 

v J L » \ ^ ^ 9 «u**s?̂  U «ii Ju 1̂ <5̂ 1 ^yx>\ 

') Vernier, II , p. 530. 
-) Abtirl-Hasan 'Alt bin 'Isa bin 'Alt bin 'Abdalläh er-Rum-

mäni, t 384 (994) 1. 382 (992/93), Flugel s. 108. 
3) Detta är också den vanliga definitionen af lafz. Fleischer 

definierar detta begrepp såsom „jede Zusammenfassung arti-
culirter Stinimlaute", Bemerkungen zu Trumpp's Ausgabe der 
Agrumijali, och i Muhty el-MuJizt läses följande utredning, 
Ii vilken torde förtjena att anföras in extenso: ^ 3 la-ftJJl 

*IÄO\ 0 / 
Ifryöyo j \ <k a..̂ _B.r». <£o liÅJJÖ Lo 
jv>-«o U: jS- (j, ksDJ\ 

£.ysU.\ ^S- Jo\ ^ys, ^jiJ\ {^y0 
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d i L \ ^ c jC j \ s ^ \ j j ÄJÄC- U j 

-X5I 9̂ A>- \j*X^Aa iå^ »—Ĵ 2S-\ OVJU«J iSj*^ 

J \*i^! \ <Ac. c-*iiis>\ c -v^ - j ^UaU 
Om den andra "betydelsen af leeiäm heter det: 
V$\ji^\ • * '•A.'-,\ u»^_^\ j^-V^aW oVotd j 

o*M% 2 ) o u > * V l > 1 } V \ J U j ^ ^ 

.<*JJ\ äWJ^- J l i ö ,_Ĵ  <Jv)J\ ia-åj J U Ö Mi .̂ L^AÄ-ct̂ O ^\ 
i 4 C ^ ° C-̂ ° C^° ^^List»o\ (3j 

gjJ^L*9 ^Ä.kjiJU' <*-ol£=w\ ^ ^ S W j ^\ \v>JS-\̂  

,La>̂ LxXAA)\ -̂>L«-̂ aJ\ \SS^ <k)J\ 1" k>Jv-L-vs». <̂ --o 

>) ZamahSari, s. £ CfS 
lSXJJÄS" (2, Ĵ\ <_5!>UÖ< * 1 ^ ^ s L M l ^ J \ 

liXJ^S 5 1 ^ ^\ î Xy»Ä.Lo 

^-<r4-l ( 3 ^ ^ b ^ . J . Trumpps öfversättning i „Bei-
träge zur Erklärung des Mufassal" (Sitzungsber. der k. bayer. 
Akadémie der Wissenscliaften zu Munchen 1878 I, S. 208) lyder: 
„Die Rede (der Saz, ^^xJ\) ist das aus zwei "Wortern zusammen-
gesezte, von deneu eines an das andere angelelint wird, und 
das ist niclit ausfuhrbar ausser bei zwei Nominibus, wie du 
sagst: Zaid (ist) dein Bruder, und Bisr ist dein Genosse; oder 
bei einem Verb und einem Nomen, wie du sagst: es sclilug 
Zaid, und: es gieng Bakr; dies nennt man einen Saz." — Ibn 
Mu'ti's definition af ^S: vXi* kiJJl, öfverensstämmer i 
hufvudsak med el-Aguw€cmije: lX^-åU <_^Sji\ kiJJ\ yc> 

— Se Trumpps ed. ocli Fleischers Bemerkungen zu 
Trumpp's Ausgabe der Agrumijah (Kleinere Schriften 2: 1,5). 

%.'9f 
2) J f r dock Trumpp anf. arb. s. 208 not 3): *3^ ist jeder 
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J - * 

ci J / ^ " J ^ $ $®> *3** e s ^ O o"^4 

O^J*" ö* l-ir '".? (3*^ cA** O* '—*^\i ^ O * ^ 4 ^ 

* U \ £-» J ^ a < l \ J u j l viJijÅ^' *\jui\ J* V\ I-S^a-J ^-\ MJ 

Ä ^ J \ Aj ^ i } \ O y d \ LSJT^j£\ L$jr l W l5^U.\ jArf-\ 

v—ÄĴ aj ^.xi .̂9 c J i j \ i _ / ^ j I ^ \ 

r\s3\ ^ ^ u ^ i \ 

^b\j^\ ^ \ S 3 \ ÄLL^\ j j 

\«^>A^ ^1*9 4^s^iu\\ ^Vi o <i«A\ ^ j ^Å\»\ WtlW 

oV, ^ 

17) Ur komm. meddelas här följande utdrag: 

J \ 5 J i c ^ V » j j S J J 

4^\ A3U>\ĵ  j '•' Vs>.A \̂̂  

c 5 j ^ u r j ^ y \ ^ 2 ^ y \ AÖ\ »Xat̂ ai 

Saz, habe er einen abgeschlossenen Sinn oder niclit; da-
gegen ist in der Terminologie der Grammatiker nur der voll-
ständige Saz. 

>) Det följande ordet, som dock icke är nödvändigt för 
sammanhanget, liar jag ej lyckats dechiffrera. 

=) Kor. XXXV, 11. 
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O^"^- tj** i^" îåsli\ \^J\ 

S^i$3\ ^ J \ j SJû aiW \̂ J 

För öfrigt förekommer här det fel, som kallar sinäd 
et-ta'sis, ocli som består däri, att ta'sis (alif i ante-
penultima) saknas i det ena af de båda med hvarandra 
rimmande orden2), hvilket kommentaren påpekar med 
följande ord: 

. i \ x w ^ >— +S- ^ ^ta »IT .'O 

Med afseende på förhållandet mellan begreppen 
lafz, qaulf kélåm, kalim och kalime j f r Diet&rici, S. 3, n o t : 

„I. (Lafz.) Ausdruck ist der weiteste Begriff, der 
allés Gebräuchliche und Ungebräuchliche umfasst. 

II . (Qaul.)3) Gesagtes umfasst allés Gebräuchliche. 
H l . und IV. (Kalam.) Rede, die auch fur "Worte 

gilt, und (Kalim) Worte, die auch fur Rede gelten. 
Y. (Kalimaj, der Einzelbegriff." 
18) Se vidare komm.: 

J fA . i i ' J y , 0 \ j * 0 \S3 J c 

1) ZamaMari, s. Z\ <*J\ j J \ <*Uåi_U\ 
£ - ö p b Tnmpp, Beiträge S. 207o. följ.: ist das 
Wort, das liimveist auf einen einzelnen Sinn durcli die con-
ventionelle Bedeutung des "Wortes." Om bet. af ivad' seFleischer, 
anf. arb. S. 77. 

2) Vernier, I I , p. 527. 
3) I afseende på omskrifningen märkes, att och ^ åter-

gifvits med z och q i stället för Dietericis transslcription af 
dessa typer. 



— 30 — 

oAjb j Âo .̂—•9 (3 - /^ C^" <^*>" 

jl^C-V; ^ L i V \ \ jjb ^a i i - ^ J pl«M s J \ j j \ 

j U \ f o \ j U \ ^ ^ ^ C - V \ ^ AÅiia .«V\ j_ \̂j«1\ 
2\ --,. n 

1^J.A^\2 t̂ )V. *OÄJ\̂  J V^j\i .i»AS* 

»__9^ \̂ <*la»\̂ i\̂  ^*j i \ d j j / \ _ j ^wV\ k i j \ j i \ j ^jo 

•» V -̂v2ju i«_««jŷ  -Xjui \&\j\ AaiaS' 

U " 0 

<\i\ Â .̂.,m.t\\ O-XÄ 

4*^5^ AXŝ i>- i_ ?.'.!\J _X>- »V«dV\ oAÄ «A>»\J j £ i 19) 

A*W\ ĵ_o A\ÄI A>- ̂  LÄ?i __5 Öy*j^ 4\ågJ 

4»MÅXJ o\«Xi\^ A-«_XLa AA 5̂̂ \ O^Jto *k£\i o\-Xri\^ 

o t s i o ^ j (5j i \ J / \ J <J|\ -Xx»é»J j ~X:~»o 4j\ i^ -.;>• ^ g u \ j 

*-1 V« - i ^ \ Ji Aj*<l *Â - ^4£«.Aju ^ -Xf*-\ ^ i ^&\ifl o^Ti 

v • j» A,i J Aî 3 £̂b 43^*« «Aju v \ v_i^*j 

cr_? J W y , j jj->}\ J \ ^ u 

o W i O-A* ^ W-*» cl ci** (i5- J * ^ * ^ " J ^ - o ^ j - ^ 

*) Cod. bo* . 
2) Saknas i texten; tillagdt i margen. 
3) El-Muqaddime fi-n-nahu af Abu-l-Hasan Tåhir bin Ahmed, 

kallad Ibn BåbeSäd f 469 (1076/77) Haggi Halifa Yl , 86. 
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,Cc g&\J ^ a i r A J er 

C?" J - 1 ! llVj l i t 3 - 1 i l ^ ("*"- f ""^ 0^ *i 

^ jbyr (i5- ^ -k^Vj c?*? l ä ^ V ? 

> J-*d V- J f V s ^ t A ^ J - 3 ^ <i*^ 

o — i j ÄujV\_j ö \ -k»Y\ l ^ V * o JV*iV\ \ » \ j *W«Y\ SI \ ^\-sV\ 

_yb\\i j W v \ j p ^ j i \ ^ i y^j?. 

l-n\L\ ^)\^5\ c A / ^ "̂ >>î  ~ ^ " ^-^>" 20) 

jlr9-^ cAs^ ^ •? SJSU J AM\ i - j V \ «A>-Vi 

^c\^IJ\ \ ^j\ ^ p A £ ) \ r ^ ^ i N a CÄr'*-0 i j"^ 4,1 ̂  

p l w j-X^a\.\__j -u*w? ^ cAi)^ v— ~̂5_? O ^ 4 ^ 5 " C? 

^\ J y \ jfc j \ * j j j^a- JT J ^ tfäA\ o&)j ^jjP- O* 
5\ A 

^ A ^ö)\si\ «A»*i ®).̂ "«A 43-\>-^ \3A^ Ĵ C-

1) ZamaMart, s. £: <Li))> <k^JJ g t̂ s-oi^> l_5J^ J p ^ £-&"iI\ 
^ \yoM\ ^ H>jsx*> eller i Trunypps öfvs. s. 208: „Das jSTomeu 
(JUo^Jl) ist dasjenige, was auf einen Sinn in sicli selbst liinweist, 
entblöst von der Verbindung (mit der Zeit)." 

2) I Cod. tillagdt mellan raderna. 
s) J f r ZamaMart, s. i»a C j X ^ . i_J-> ^ J - * * ^ 

C^ji-
4) Abu 'Alt el-Hasan binAhmed el-Färisi f 3 7 7 (987), Fliigel, 

s. 110. 
5) 'Abd-el-qähir bin 'Abd-er-rahinän el-Gurgäni, j 474 

(1081/1082), Haggi JBalifa, IY, 278. 
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y> ^ _ f̂i>\ii\ •i~E- ^Vi j ^*£-

^ ^ i \ ^ u-sijV; Aî l -J^l\ J*j ,J*ii\ 

21) Ur den vidlyftiga kommentaren till detta ställe 
må här följande utdrag anföras: 

J OjS- ^ -\ÅJ ^ 4^9 Aĵ >Vĵ  i_9^^\ «A>- \3Ä 

» W i a^É- ^ ^ Jc- J-S; 

^_jUi\ ^9 1 _ J ^ \ -Xp- ^VåJ\ ^ \ j f l j \ j la^iM 

i s " ^ J W - ^ z y ~ j ^ i i ti*-* 

U y D* er> J is" & J ^ J *-•! J cs~ d * J » V 

^ ji\ J o\^JM jyÄ ^\ ti ^ (^C- Ai\ r * j 

c? - t i - " J*- J-1*- « - v ^ J ^ y j • • • w %)*• J 5 1 —"_r* 

AXS> oVx*« j ^ * J \ <1O ^S-
tfXj> 

Med 0 UJ\ menas den bästa lotten i det s. k. meisir-
spelet. Se härom Lane s. v. och Hiiber, J.., Uber 
das „Meisir" genannte Spiel der heidnischen Araber. 
Leipzig 1883. 

») Abu-l-bciqd '.Abclalläh bin Husein el-Ukbart, j 616 (1219/1220). 
Det i det följande omtalade arbetets titel lyder fullständigt: el-
Lubäb fi celal el-binä' wa-l-iråb, Håggi Halifa, V, 301. 

2) ZamahSart, S. ir*. 
3) Äbu ScCiä el-Hasan bin 'Äbd-alläh es-Sträfz, författare till 

den bekanta kommentaren till Sibaiveihi's Iutåb [f 368 (979), 
Fliigel, s. 107. 
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22) G e n o m t i l l ägge t : \i"^a u tes lu tas fö l j ande ve rb : 

t \-V" 0011 d e t s ' e t - t ä w i g i d 1 

(admira t ivformeln) . 

J , * J \ 23) 

oJ5_j-X>- ^ »\p- ^C- i)?" t5** ö^U^l ' * i ^ \ J p 

»V,~V\ l e ^ J \ ä - *Jy_j \ x . i ^ 
—"" 1\ » 

^ CJVO^LP ^ LŜ ~ Oi^ ijy* -?* 

i—9/S" Aî ! c5-ij 

j j jUisi j «-W-^\ oVa^tc-

<»Jp Jki j \ A ä j t _ å ^ \ ^ ,JV>- -lail; L̂<a9 «_s>j£\j 

^ L s \ Vo_J (j<ai; £ S^i\\ ^9 [?] ^ \ a> j i \ ^ \ o j i J j 

laA^\ U\ Vo l3*ca9^ ^ v-r* "̂ ^ 

^ ^ c r M ^ °A- * j W t c r i J 5 - ^ 

ja# J \ J J S " J j j L £)\ d^yS 

J s U \ C \ _ 5 j j l - ( _ r i = - j -hj ( A s J - 1 ; ) ( . \s 

AjVôJ _ .̂»ui ,3*®^ IfcWo A*j£\ > J » t5 i i \ ^ 3 

ji * x \ i i u ^ ^ u j ^ 

1) Abu-l-fath 'Otmän el-Mausili, kallad Ibn Gimii, f 392 
(1002), Flilgel, B. 248. 

2) Om denne kan jag ej lemna några upplysningar. 
3 
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^ 3 JS\j\\ i — 9 - \ i _ ) O V? *"̂ 0 ^ 

O* ti^W" ^ d) i^a .^ ' lJ- \*i \ j j \ ^Julc- 0^ O-* 

*̂ l Va j ^ J . U \ ^ S ĵ̂ ««i\j C j \ ^ 9 j «A>-\ 

k_J/«i\ ^9 j j \ j ^ Al\ ^ \ ^£-\j-J\ ^ ; \ u^.43 j (JJA.\ 4 ^ L -

J l \ V. 0 j « ^ y i \ -X-ii s A j l l . <A& ̂ >- iS-^\ l j \ 

£Lij>m ^Vw3\ ^«* \̂ ^l«\j«i\ __Ĵ  

i_ r^ O ^ 7 * 5 ^ V_5 ^ <3>v̂ l»\ \^j\j>-\^ ^)\ 

^*si\ '— 

A^9j ^ (3*^ 'VwU.^\ vil i i ^ \ ^£b\ii \ -X-S- ^ 

^Jjj=- j j s f ^ s } y~\ ^Sjjp- /r_ f j j J& 

j A \&2-j, J « S \ J t \&L< w ^ J \ _,\ j ^ \ . - j j^aA J»&_J 

i__«k«l\ ^>J=- O" ''^ J V - J ^ " W ^ J i_M 

{jr*?" ^ 0% ^C~^" 'W-' J"-^" ^ i ^ ä \ 

< j / \ ä l j i . > 0 i . Lysy-\ <-i^- J i •<~\}=- ^ 

3_y_5 LÄ***̂  J tJ_j-« 4J ^ ^ ^ 40 ̂  

AxJj Ii? t _ ) £ ' ^ ' ^ cA4"*^ '—'̂ LJ*-̂ ^ 

') lbn es-Samäg kallas fullständigare Äbu Bekr Muhammed 
bin es-Sari, enligt den vanligaste uppgiften f 316 (929), Fliigel, 
s. 103. 

2) Abu Musa 'jsä bin 'Abd-el-aziz el-G-uzuli, f 607 (1210/1211), 
Haggl Halifa, VI, 80. 
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24) Om de olika åsikterna angående härledningen 
af ism innehåller komm. följande: 

VJ J ^ \ ^ J\ J ^ 

o V f r - \ c - dj\ \J4j_X>-\ ^ Cjj3-^^ 

>Ĵ I\ aAC- r ^ \ -̂-AA oVx*« 

-Ax~u 2 i 9 ( 3 * ^ ^ l^F" W1 ̂  jVtf 

-X>̂  i j f J ] - \ X w ^\iax« -Xj vilijiS^A^W 

A-i\ .Av,») -X'*.»o *̂1 i b j p > \ \ » A > - \«Åfb ^j\ ^jc>-

<Us\̂  ^ A3 ^ -Xa5 £)\j> J * 

CjjLa9 iLii-j\^J\ c-*9-is2. yS-, «̂_~. 

Oy^Vi jjL^\ ^\ J*j>\ öjs? o-4i»-\J «_j\^^l\ C-JtZaj* ^\ 

<0*̂1 1 l3^-? U 

^ _̂ 5*̂  v -̂u-̂  l_)_ji-j ^«^5- (5\ <» ĵ C-

v_̂ .\*~ ~Xdö\ \gjj I_Ĵ *J iô Åf- A_W 

^Vjuj\ S^O+^J ^Ca>$£ (_)a> lS^> '^ iS^-

4oU u-ilaiii JsA Aljy j\_^\ AL?U 

i) Yersen betyder: „Han skrek och ropade: Sen I ka-
melerna, som i går märktes på sina fyra ben?" Om i-X-L=>»\ J 5 x O 1 V 

i st. f. se Ccispari-Milller, § 120, 2) Anm. Metern 
är Tatvil. 

3* 
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Vaa.1 \̂ öW\̂ o ^ -\j *̂1 \^i\s ^\J •̂yAc- VJW?\ 

A<w-\ ŵ\ l)S^\ Cf v — v W ^"^,5 

O" o < 0 , - CT J O J 

c f i J^J (j^* y> ij Jy-" 

AU (^*II\ ^Ju^ab ,J J|YJ DAA ^ I \ O-AII -̂_J\\ ^ 

^-^3 ^C ALÖ\J 4J\ii (_̂ 3*; ^ J I L J \ Y - W I I . 5 

^ \ ^ 4^\ J ^oLN^a—M \åi ^ 

ŷJb*̂ *_J v_s3i>> 4*i\ \x-Aji V» ^ \ U 'j^^\ 

\^»A AXa ^*j t\i\\ I_3«A>- ̂ J\ ^ \ ä \ ^ \ >U\ _ U -

1̂ j \ »Uf. ^aj 4ĵ  ̂  o_A.f. 

25) Angående verbets eller masdars prioritet hän-
visas till kommentarens redogörelse för denna fråga: 

wJö3i ^>-V\ ^ >—Ä\X>-\ 

J^V\ x~j\ JiS ^ p r ? j o* ^ 

J_,\ J^VjiMJ \_5i\ O j i ä d l l y S ' j j ^ a l \ J J^«; J*«5\ q \ 

JUaM\_5 J J«ju ^-sjj£\ y •«> HJ^JAJ 

i - j d i i y S ' J J J U & f X jxA\ 'ö\ j \ ä \ «rjS\ Wy>l. 

' pä \ p\5 Uy^j <u\ jQ\j L l j 
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« C J > j W d A i y 5 ^ 4 Ä 2 Ä \ ^ U ; \ ^ \ s ; \ c d i y ^ J * i l \ J : * i 

J ^ L s - l £ j U a l » \ y J ^ \ J J _ j \ j ^ V i \ j P 
^ S * * d&yf a ^ A ^ i , f l S d&yf ^ U \ 

O a I _ ) * ^ i i ^ Of-S^^ j>$\ O* \ < ? > - * > - \ 

^j\ ^i\j ^\ j - X ^ a i \ \ V Ä - \ S - \ a > - J \ Å i \ j ^ \ ^ f ? " \ j jJ~aW 

v i - > - ^ \ _ ^ Ä _ j % A > - \ ^ ( j j * - " ( _ ^ c , ( _ ] * ^ d ^ > — X - u a l . \ ^ \ ^ l i i \ J * å i \ Ä i V ^ ^ l j 

J r 9 - ^ > * \ ^ j c A i ^ _ ? v i j J ^ \ J f r , J ^ J * i \ \ ^ 

• U s - 4 ^ > L j x i l \ ^ V # i ^ f 

\ ^ + Z ~ - ( - £ / ^ S j > l J \ O j y t a i \ ' ^ - J - f T ' < - i \ 

^ J A ^ a l \ j L J f r J « i i \ J ^ i \ a i , l l ^ c - ^ s . J T 

J 5 ^ < 3 * * ^ O ^ c i 5 , c - ^ l W * J * * ^ c i ^ ( i 5 -

j - ^ \ c r 
^ y \ , J J ; ^ J i f $ \ A^\ J J ^ j \ / U 2 6 ) 

i ^ j i s w ^ ^ \ ^ i \ C - J > - W . u i s k v ^ i j i * j \ j ® » y \ 
^ 2 \ 

\ » A j ^ ^ » ^ - \ V « l*j< ^ j \ o J i T " 3 V a t i l i j ^ 

y > 4 - » \ i j * ^ \ j ^ j Lg\\ j \ i 5 ^ V \ 

! ) M a r g i n a l n o t : £ \ ^ -
2) él-fjcurgånt. 
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\ i \ s 8̂r*lJ 

i\\M J>j/\j JUfl\ O, ^ o^\ V- ^5 \iV, 

AiW\ ^C" ö^\±j I-_J\^C-VJ\j ^n\ys\\ j£* V ĵjW» 

SJSVå jS- -ij 

Å̂ i ^J€jL\j \£u j \ o^ cr ^ ^ ^ ^ 27) 

^*ij\ V̂ vo 1 äjf£\ ( J j j 4S£^^j Aft.̂ W 

^ i \ i _j £*j <*-~»i\ o J a s-JLé>- I_Jĵ >\ 

1 _ r Ä ^ i \ ^ ^y«v*i\ ^ \ \ A k _ j \ ^ p > i \ >_ä_j>- ^?\^**>-\ 

4*s>Lai£-\ _^J£\j j_J-«\*^ 1 ĴJ> -̂ ^ \ <^>\^x>\ 
C "̂w-? Aj-i>- (_^3i\ J . U \ 

( _ ^ — ^ 1 oJSull» 1*3 AiN 

*j~--2J ^ J j ä ^ja <Å>-\ AiC- .̂nJUtu V*3 V ĵ\̂ cA **0̂1 Vv/2.1 

^ (^j\—ii\ V ĵ ^Lt^o Ä."î - <oN _̂_/>" i i \ Å \ ^-~>^ ii>^ ^ 

^Al̂ \\ [_£-*"} ^ Ä^ Vd̂ a VoilA>-

^ \ - j \ j ^ t5^ [_/' ^ £̂ aiW ^^f\J * - 0 ^ ^ v«_)>-

( > J U \ ^ \ > i u t '£j-\ V > J , ^ \ £ * X ^ \ r ^ 

J\_j»-\ 3*y\ ^y, ^ju£\ J k ^ ^ \ S 3 \ _ 5 ^ 

iaS3 t—9-̂ 5-_J iaiå *£j£\ 

>) Saknas i texten; tillagdt i margen. 
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1^9 ^ ^ y j f j JSW ui-X^\ 

\*i\-Xy £J>Lj\ .̂Jjs£\ 4.o^Uj ~^jL \ «—A/^\ ^ \ j v_j\̂ £-V\ 

^i/T^ jrr^ £y \ o t 0^ ÖWT^ J | | f ^ "A" }j 

v_i^P-y£-\ J>^_? ^ Lf*y^ Ob o ^ 

J*ii\ j *<&. ^ [ t a ^ j ujUio ^ \ _j\ 

28) Ur kommentaren till denna vers meddelas här 
följande utdrag: 

-*-\xi\ °^siU- J j J v_j\ |^\ *U_Ĵ 1\ 9̂ l_y^VJ\ 

ö \ s ^ (i5* W* *^\ «di5j t-Vri\ ^1*3^ i3^^J 

>̂-W l̂ *-° *̂5*£> i_)\? ÄX*Ĵ I\J iij\j>-V\ 

( j v_j\̂ C-V\ \^L?\ vl^äi\j- JSj l&Â C-\ 

^ d)ii_j <J53\ (jä*. ( 5 ^ o ,4 - Vfli^ ^ \^;U« ^ A~l\ 

^ W?L/*7 ^ W u^_>*i ^ ^ ^ j U\jc\ 

29) Om el-bina> innehåller komm. följande. 
vi i— 

tjuP iSy^ 

vi-o-X \̂ V̂mj»-̂ 1\ j j V̂J \̂̂ > 

\.'|,£. ^\ 4^^\\ !̂_?_̂  ĵ -\X<ä\\ \-̂ 2*j ŷ̂ -2-*-; -XwJi 

• ^ A ĉN\ '£jxz*a ĉ ~w_? 

*• \̂ -i\ tU-\_5 \̂ »V<-A OM (3> -̂ -3_5 AiA\ j 
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»̂iiaxW oUfeil; oSsa^ • 0_^^"-5 

>^j^-X£ « * j V _ J \ _ ^ E - V \ C J ^ p " 0 ^ *-̂ ->̂ w3i\ i_s t̂a>* l̂ 

kij-Xi- ^ 

30) J f r komm. : 

jc- ^ > - j > j j £ \ j ^ \ j r\s3\ j> j i - j o * y \ 

viAiyif^\a_m^\ j _j~rj o \ J 

' ^ l U c - f c i \ ^ ^ i * . C\ f j u - l j ^ ^ 

o l i i Vi_J <_i_J^\ C ^ r i \ v ^ 3 ^ \ ^ Åi>LpY\ ^\ Va^liåV. 

^ Aj\j j \ j \ c o ^ i \ l i 

la>\x*.̂  t \ i^\ ^ J ^ \ <c <ÅA\ wAU 

( J J i tUi i l J C ^ \ v _ i \ - ^ j ^ L j \ i jl*.t«J J 5 j 

U J JJ-SU- w-j\ o- i>. U ̂  ^T-_J vi-vc-

*) Om bet. af el-rajåt j f r Goguyer, p. 808: CjbLäJl les 
limitatifs qu'on emploie en supprimant leurs compléments an-
nectifs, mais en conservant le sens de ces mémes compléments 
sous-entendu, et que l'on inflexibilise en n, ex. ,34®. ZamahSari, 
p. IV. 

2) Kor. LXY, 6: ^-o _̂X.̂ 5Lvo ^yo 

3) Kor. VI, 124. 
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C-w-våj -X9_J A.A=̂-I. _J\ 

U J \A\X*oj ÄJL.̂  Liis> Aii^ iz£j>-j 

•\^"y>-j Aka Aj^5 ^.^Ai i—i.2^xd\ ^ (jr*-a 41.0-*^j-3 u*»A 

te\ \ J ^ f O3 V > ^ \ o s t f - K ^ 

-̂X>-\ v̂ J.Å>-\ vĴ-uV> Ö^^\ £jj-*-0 c.«'• ft. nV» A.vol̂Åi-A O-j^ 

^s- JVj^vj\ \ ^ Vä^jCj vIĴ I ^J*i\ 

y j f ^5 ^ Jfr «_i.5ji\j 

31) Uttrycket: Jxl . -1\^ Asåî  förklaras i komm. 
på följande sätt: 

4̂ 9 l_3~*""̂  jS- ola \ iiA>\ Aj *̂_2 ^ \1 .A . \ i a i i j AJ 

Cr" wa.ä> j \ AxWj >-i,>-_j -̂A 

f W ^ 0 \ y C \ j ^ \ > Ju; > U* oi5 \i\ il\\J ^\ 

^jUå- i3*^ ljCju ^-\ 32) 

<0i L tJ_^u-\ \iVå ,_j\̂ c-V\ »̂Y\ J Ĵ >V\ ^ \ £ j u u_/*i.\ p~Y\ 

1) Tillagdt i margen. 
2) Marginalnot: L*.S\ v \̂ t_3lc' isWJl X̂£\ 

Oj>3 ̂ <J&XJJ ^ C-ol$" \M O j 
J-UJCJJ. 
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i_iJ^\ \̂ åj\ öy-^" \ ( 3 ^ 0 A!̂ >\ 

j ^ \ (j5- J ^ 2 " ^ 

c i ^ j C î ^ V j i \jb-A>.\ ^Jar'>.̂  ^ oU *u^j\-il V__>\̂P<!\ 

t i 'UfySj Sl\ ^aX^ ji l3*si t—-"̂ a \̂ Va 

i—9̂—<_5 ll/*^ l3**i "tC-VjL -A*J 4o'\ lj,\&\ J 

^ J=rv^ 

Cx^J^ 4^L^'\? c/^- -̂Xåj i«j\^"w!\ ^i\ «uVx \̂ ^j> 

t i )̂̂ "\_5 ̂ 5 ?̂~*d t£» \̂ J^ l \ (_^S->«^ <—. 

V»\^A O" S-» \^ ̂  J J ^ \ J ^ 

0 / l \ \ r y i j I y \ v J ^ \ ^ J ^ \ 

sä j \ ^ j \ \^å- o ^ Ô  O* & ^ s-L/*^ 33) 

Cf L^L/*"- V«̂  4j Vâ Vc-̂ j \ L—̂ p- Ä3̂ st« "W^sil oAib 

j-?\ 

A»\̂ A ^ ^ a ° 5 \ jJ \ i _j\ \ ^ j \ ^ _ ^ 

j^V. \_j\^ U\ ^ <V> A»\̂ sA »_9q9-=L>_ ^ Va _^a> 

J.C-JJ _jsi di\j>_5 s j \ ^ l \ J s ^ L j V ^ ^ £JjA\; «-Vii\ J^C-V; 

t i V8^^-? i_i^2Xa _̂ .:P_5 J\ ^d_5 Jy_? 

(_̂  "̂Vxj>-\ \ j \ ^C-Vi,\\ ^j\ (2jĴ jxx\\ AL>0 V« l3^9 »—9_̂—w£2i\»\ 

i) Cod. ( ^ W . 
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0*Jr\ Jr.5 öy j i-tr0^ j f - c>'-y 
V» i_î .-/?'-\»\ yi 5 j ^ 5 * ^ ^ 

A ^ \ ^ yc\ y 4 ^ c ^ ^ ^ 

\ ^ ) \ j ĴipV» \Aflij 

j j "pii ly.y^\^ ^->^\ aA^ Uyiu \ ^ \ \i\i 

^Sj J ^-J J>-J (i^W £ f y 
y>J VfiLP J ^ . ^ \ J j S l j %~J 

AA»0 \ft-i\_j AS^̂ \ -X*.; &"y£\ w 3-^ v—Ĵ S-*-!\ i_9y>- _̂)\ 

^sit-o iå \-*rj£-J ^S5"^ l>* "̂ i*! ^ri92^^ > — 9 £ J & J > - \ 
* /> . 

^ ^Wr^1 c/° a6U« ̂ y. 

\£-'\_? J sj_r^ ^ \?*^?: ^ |*Ŷ  W*^_5 (j*-° ' - i r " Jju-

<UX»\ ^o )̂So\.\ Ĵ*.SJ *ioW- 4,'̂ j VXĴö 

34) J f r komm., som härom anmärker följande: 

l&i Vfc_>\̂  ö̂ y*2.i« Â 5̂ t'-C O •••• j V̂»K3S>!\ O-Åä) 

i_f_li j vZĵ Ax*i.\j 1̂ 1 2 _j\ '—i/1*" 

^\j>U <*ii\ ^s>jl\ \AÄ .̂C- AA*\\ S_>^\ 

0^5«- _̂~L? cJ^1 _j\ V̂i i___A\ i— p̂-

_ /^ \ J j V. ^ a\1\ y&\si\ -Ls- J \ i v^j^cNl O^Tp- <Ap 

>) Tillagdt i margen. 
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<f9~ 3 ^ - L i j o^~~ 

^C.ji\j J \ i j ,—äJa& \St» J \ i j 4^Tp- ^ P 9 4j \JcJl\ i_J^\ 

O ^ 3 ^ * " 0 ^ O ^ <si£ y 1 

*U\ J& Cr° <k/«j L>-^Cr 

o-^b ^-H s A ^ \ J ^ o^ ci*i Jj*- J fc\>^l? c ^ J 

_j\ i—«i\ Ig^J ^ x , ^ \ U _>lî  ^ 5>«> o> \ L U j Lg^, j j y M 

t 5 / r ^ ô«-%m * ÖSVj >—«i\ V^3 ^j\s igyV-Jt • B\\ ̂ j 

^ L̂Aj »—aV̂\ vĵ o'\?T (i5" MV»5*^ 

ls\) LS~^~ ®^^*w ~ ^ 9 ' -

\j^gr* (̂ —' « — ^ oV? <•? ij <si\ j l i A 

(5^3 j U y j s>.<!i-X> °_>to *»\̂ A ^-i/>- j \ ^ l i U t-jC 

\jjt*.yA \ijJ v_j\j (_̂ _y.V? >̂ \i<N\ ̂ J-aVxå & 

35) J f r komm.: 

c £ o\? l)?9 i£"*i ^ i j ^ u X 
t_y-J l ^" ,^ J*> i_i^2il\ ^UJ _̂ £-

J ^ \ ijålsil v_.*«c- Â?*1 A\̂ Ŝ  

_^" *—•"i:̂  (_ji 

') T é̂rmer, II, p. 520. 
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<Uo\^0 ^ AsJW-̂  ( j « — 5 i _ ^ a A . \ 

IjfJ<\ ^ . \ j j J^\ \Afi> JysJ v_^d\ J £j\\ ^ y . J 

J\j>-V\ j ^ - . r^ o* £f* ^ ^r- j J=rj ^ 

als 9̂_J ̂  JiS- j Â& V_J>-̂ } A..̂ c- J » 0 <c\ 4iWj dj^W 

,J*«1\ ,_)»--\> ^ \S" O-^*^ ^ ,J*si\ <&>-\ 

t - ^ o9 j ?^ (i g* 
jrfA L-Jj/Ä °_<f~&\\ <JlZ ^ l̂_j\ 

0 / J \ ^ S L J . ^ 5^53\ f I a \ A j \ J U I 

J>Ĵ  aS^>. ^ \jjl*.u,U ^ J \ o* 

yl^k^ \ , \^\ LfePjSj ( J O ^ Ä ^ V ? 

36) Se komm.: 

4:̂ d L J ^ 1 \ J \ o\j~ J> *-V̂ \ 
^ «j 

^js^J 4i j Jl^j w ^ y j ^ ^ Ift-gyAg- c-^9_j 

cyj \?\? £y_A^ cJ-^A _j) J-V ^ V*j\j 

l I V ^ <-£^>! °J^L5 _3-*0 ^ J.J* A j^Jr^ Cf-j* 

i>" C\_j $̂Ci»\ t\j i_iUall> j\ii\^ 

i ijs&W \ĵ y~4 1^2 £)?*•* ^ ^jr* 

(J o^ ^**0 °^i\; ^TW3^ ^-i\; J_^ 0_T^ 

v s-v»^ ^ ^/r j V ^ 
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As \Å& "AjW <—9-ii- ^ j \ ^Aj j*~M \4jb-i^\ ^VjöAa 

t i 0 - i A > . V_iA>- v_Ji^\ ^ ^ > \ l O j ^ - j 

J y ö V w ^ \ ^)W-\ _̂ 8._J < i ^ j J j \ L_ii^\\ J> \ ^ i i s ^ 

\ j \ ö \ä^ \ , \ ^ | C j \ A a > 

v^>\ j d A i y ^ A W o~5 \ ly«axo 0 ^ 0 ^ ö^o\? 

_?\ o ^ " o l ? <3^.5^ o 9 ^ l i \ \ 

J > CJVJV\ \^J^>-\ j^Vj&Aa <Ö t-J^jAli 

iZ-^J u-J^sA I 3̂ P>- l^i^I ^j>\ii \ j 

^ - ^ 2 3 i j j ) j * J V_3-^*\ <3^*^.5 

_/^* j ^ t_i-Å^\j i—id^.\\ o^ . 

\i_jX. ^ \S" J i j y * jS- j \ li^x. ^ \ ^ j_j^asi.\ 

«—9,p- (J> «_iiY\ ^ i j ' — 0 ^ 

•uä*.; vIJj \lac- o J jb d i i V _ J \ ^ c - V \ 

U N \ > V>y«é£jk «4& < SÂ J 

j u M S \ j N \ o Caf . c - o \ j J y 2 ® i x r ^ D* J - ^ c? ^ 

i>- J - ^ . J O* J - N . / . - ^ i i O ^ J ^ O <^J 

J) Stbawaihi, den arabiska grammatikens grundläggare, liette 
fullständigt: Abii BiSr 'Amr bin 'Otmån bin Qanbar el-Basri, 
f 180 (796/797) eller 177, Flugel, s. 42. 

2) Abu 'Abd-er-rahmän Junus bin Habib ed-Dcibbi lefde sam-
tidigt med Sibawaihi, Flit g el, s. 34. 
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^}r?j * ^ ^ W r i - ^ ^y-^\ 

^ y\ Q^\ ^o £j£\ j C M <Ö\ ^S-j 4 JVis ^ = r j ^ 

L ^ \ ^)\ «i J\åi <>y£> Acj ^ J\s.9 £«?-\ <A Jlåå £?-\ U J\lå 

i JoAj Vai\ ^l\ ^ j.+aA\ ®̂«Xc- i_fAĵ *£> ^ iiL«o» 

<S>y~» <—äi-X5_J yZ~>}é\ ^O- ( 5 j ^ \ ^ 

J j \ \ v-iâ W J ^ J> tKo\} ^ 

^ \ . V? -=-^ s j J * Ua*}\ oAÄ dJiyS^lSls^ 

,U i jyO&\ \_jl\ oW\ ^ \jSA>\̂  »\j öW\ ^ \yiu£-\ 

*U\ >— s\V\ i8^ V îj.'~j 

37) Med afseende på de i denna vers nämnda egen-
heterna meddelas häl* följande utdrag ur kommentaren: 

jA~i\ _̂ É- ^ o_y^a\\ i_i\*J>\ ^ öj ̂  _#' V>-^ ^ 

J ) j ^ \ s £ Å i ^ t i O ^ J ) £ - - ^ **>.}* c ^ * 1 ' C 

jJJ£- -SyAoU <;? OjV>-\ 1__JJjsjoÅS 9̂ \jÅls>-\ 

u ^ 9 ®Vy^ V-*i *1*U O-* fV -̂? A^>" 

jS. ^y> d-LäS £)\ ^ jb* ^ V « \ j .̂W 

UJ^2J J A L ^ 4 - C - ^ \ (Jj|_ĵ  

v_J=>W\ -\aU-i "jĵ l ^ \ ^ 1̂\ 

1) 4̂.6it Ishäq Ibrähim bin Muhammed bin es-Sari, kallad 
ez-Zaggäg -J- 310 (922) 1. Bli 1. 316, Fliigel, s. 98. 

2) ZamaMart, s. n*. 
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i ^ 

\_JL**ai\\ V*\J ur-ial\ö/\ -\ÄUO 0 u ^ \ j [y^i.i\\i ^ ^ 

\z>2ji, 4̂ J <U9 A«_e-AIX» AA& v _ i i _ i ^ c - £j\ ̂ 3 

^C>=- "M oj^ o\j Jpr j\ (h ij öf^- ol) A- öf. o\ 
y , J j i ^ U A J J \ . , 

«Ai "j! i__j\̂ c-kj! \ i_ŝ >- ^ J - * 

^ i / \ iS^. J y i ^ J i i l C\_, J 0 f . _ H j.\é.j,H\ "J^l 

~̂* ^ ^ ''' i_M lS^>\ ,jy^_V;, (j\ .Us. ̂ _äyy.\ 

> - v ^ O\ j i = ^ o & ^ OVJ ji^Vi 

>"* \lö^ -̂-Xa \ 

> 
4.\£»n\»\ V̂ j.i ^jj\—^S~ .̂̂ 2A\\ \ Ajb ĵ-^-iu 38) 

^ aU* J \ j>jx* *^> ^ U Jo- U V̂ äVix-tN_j a ^ \ -\^- j> \ 
d i i y ^y, \^3^cl\j \Ju9 Aj \ l (S \ ^\_<p-\ JjUl. cjA\ 4^p. 

(2^-5»\>A ^ } »Usias- \ j \ ^\ ^lx*\\ 

\lat̂  ^ V g r » V ^ 3 \ ^ Ä-j \i\\ ^ \ ^\ .̂̂ ft.i.o n 

-uxij iJLL-A.*—j »i\:r.\ Vat..\ •uxjj Ä̂ViW ^\jijJi" 

*) Marginalnot: l_5a. 2) ZamahSari, s. n*, ni. 
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<û x*L\ ^ ^ 

J ^ \ ^i\ ^Vii\ 

\j.4»_j ^i) C^^i) v3*̂ ^ O^ ' — j ) \ j 'UXjj» f̂l> 

{J**\ i j oj^fe^5 ^ Va -X^«\i 

u—j.W«̂  $\ «UJ-j ^ \j»j\.gyii\ "j^i ^ 

V j *W^. J y i o^ ^ (Jv-V J r ^ J J y ^ 2 i ^ \ _̂yx> 

W t i O i * O^ i5-kc- ^ j \ 3 l:Jio V«, 

O j ^ \ 3 ^ \ o - 5*5*1. J 1 S U ; \ A\sJL\ 4 > i i ^ _ J i 

j- i -Xi^ C«^"J °--iV> j 

yS$"\ L_S^l» Â *w>\ĵ \ a\.?.).,̂ \\ 4*iiU) vi\i JS^ 

^ L i \ 3\sJl\ a S ^ \ ^ j £ \ J> (5ii\ L J / 1 c ^ U J o - y \ ^ 

~aj*£"A-Xi^\^ <\«i\ L_S_Ĵ «—8>A 4*&Ji C-öV^=> V«j\ 

j-*~^ \g,ĵ ! ^ \ \ ^ c-Xcj- Vcj\_5 » W \ jJ j J ^ J W 

£y W'*^ *VjJ\» \ZJjf>- V a j \ ^ \ j ^ <^^}j& ^A_J 

*-ip"c3^ ^ Js- wvwaxW -X>A \̂ o4 (J^ ° r ^ \ 

s - M t i o ^ C ^ * ^ ^ 

dWjS »p- \ i^° j~& J* ^ j o^Lifii\ 

v_-fii*̂ \ Vo ^ A*j\»sui\ 4ljUuV\ -i '.-.WW^ -Xĵ \ • - Ag 

. 1) Kor. LXVI, 4. 
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l ^ i i \̂ bJ>>\ iJ?9 

l^J>^ ^Alf\ j A*£+l\ J ^ \ «A*£19 c i^ \ j 

l>° U^jfi" v__iî l\ -i*) S j ^ ^ • j y\\ ÄXo\ii\ aIILuaM 

~X5̂ J (̂ TF>S^L\ ^ \ Ajyyf .AXC- AXîXî  J > A J \ \ AŜ JP» 

(̂ uS**V̂ «i\ *VjU)*̂ l *W«̂ \ ^ 

VĝS jJW- jJ\j»A Äl̂ ta \%)j «Ö L ) ^ \ AîJ CJ 

l y ^ JW-j ^ij W * J y j ÄiU> \̂ j viiiij 

c ^ < ^ \ ^ 0 U i \ \ J y j r ^ \ j ^jM\ c di)y, 

£)Vâ ?- *—A3̂\ J_i ^ Vgj-jS ^ i \ 

Qiyj ^ 5 AS^P- 4 .3 C.*-.»." M V—Å3^\\J \O^UIX3 

39) Om bildningen af dualis hos abun ocli dylika 
ord innehåller koinm. följande: 

V o^i c) O* } CÄ^P- (i5- * W \ ^ o ^ " ̂  

dl i i^ \ j^*->_ ̂ _J t
{ji Ajta j \ j j 1̂ ^ Jf\ ^ 

O* c)j l W Jy-3 ° - ^ ^ O ^ i ! > ö 

^ i \ v_J>j«Å£̂ \ C£*J\ I_9JAS£ O* ^ 

"w! *Wb\i J5̂ j d-*J 

i&\ J J>j ^U>^!\ J J j J i 1̂ j \ ^U>M\ j ^ji ^ O4" 

Jy^ °^.5 J OJ,j ^ b^ 0^_? 0^1? cW J^" 



\j j y> j J W.J ^ ii6 ^ 4»® oV *=• u."#: 
^ 5#äi\ j J J ^ « l o 5 l \ J ^itt\ ^ 

o ^ o o ^ J y 1 -i=»y\ 0® -V. ^ i - ä j / l \_ j -x^ 

j ck\) J i M j J^3 y j o ^ j oW Jy- O" 
(*̂ M>>>\ 4iii\ 

"^åW Äiii\ (J (j*^ •!^Å\ 0 ^ ^ ) 

j jWX ^ * l \ Ä^r o* L r t W ^ 

-A>-\^\ J j i " \ i l \ '"'v ^ ' ' j _j=*-'' 

Äj\ii\ äk«A.\ c-~;\^\ ^ - j jS^~''' £*?" ö^-J^ 'r^' 

X o . ^ \ i . \ \ s . \ p . 0 f . 0 \ J f M \ ( s r ^ \ ^ 

^ s S & U \ _ , ^ ^ \ O W j\J i \_ , d - j U \ 

£ / * • o \ > O ^ - ^ J O i - ^ l j ^ 

£ f ^ « i , \ lg^\ ^.J oA«i ^ 

*Xjj 4XJcwp A~i\^ ^Vxj ^a,vi\j o^lx>^ «A>-\^\ Vo 

^ £̂ "1"̂  \«Åa 4j»j\Ji\ Äk«\»\ CJ^'^0 t-̂  dAii 

Lr*r O" 
c j j _^ v f ) i y ^ A i l j / \ J j J ^ W J> q y>j C ^ } \ 

gr* uj-v^ii\^ -x>.y\ J _ / r L ) ^ o - W ^ o ^ V ^ a i \ j 

1) Så enligt rättelse i margen; Cod. har Ul&. 
2) Ood. 
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djiC. •—-*i\̂  'jj£\ 

Va ^ ^\^\\ Va ^3*9 \*_^ £j\i f \ J i \ j _^\^\ j J j Va 4~u»WA 

\-, g/.« V ^ l j Va <^>* \iVä c U \ j " ^ l AJi\ ,Jj» 

J j Va d lh i Vfc-U J \ ^ 3 ]åsii\ 

*U\ , J J V« ^j "^\ ^ry ^ j jy^S 
*U\^ \_i i^l \ 4~oVJi\ ÄltA\_<r^3\ v_-c>-_̂  ^ "^ai\^ Ä-oiiVj 

^ y** V^̂ j.'\ d^2"j -iiS- k_j \^ \ <—S_J_/>" j*̂ a 

^j*»Vi\ 4JW?\ v. g\*^\^ «-tP- ""s- *̂"8 i_3^ *"̂  

^ j-XL. l ->\^\ £j&J p ä J\a9 s V ^ J S - * 3 J v&Åo 

U-4 ^ ij^L? s-i/*-* s V ^ v>° Oj^7 

* £ j £ \ \ ^ J O j J i ^ \a*&\ AVV* *V> jJÄ» 

Afry^/\_J 5 \ - J \ »Vc«V\ ^ Ö J j ^ ^ y \ \ 4*JVJ\ Äiul\ Vsi\ 

^ 4i\fr Vî Ti wXŝ  Aj J+--M *kS- 4ij^l)^ AS^>- ^ a ( ^ y ^ 

J ^ " \ t i _<r*$C\\ J*dL*u ^\i 4s=? V^li tV. j \ Vii\ V^li *~~Å\',j 

J^V*^ *&s\ u J l ^ U S ^ J T V J j <V. ̂ \ VJJ» \ j \ j V&li 

j o j _^Lu» *^yt> J y s j Ä^W j j y i ° ^ J V \ AM\ J \ J > ^ \ Vfeij Aäi\i\ 

^_yL^ «_JJj_jJ\ J j j _ y L i \ *Ny>j 

^ U,\ li\Si\j crVr.ö^^ \ ^ ^ 41) 
A) I margen är tiUagdt. 
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cy Cf-jr^ J v_A^-\j c jU~£" \ j y ±j>- ̂ \j 

j A^i Qi^tj j Cf-jfi <S^j 

i__3^a l̂i\jS* v̂û l\ ^ AXĴXX> "̂ *J, 

Ĉ* j C-«î  J «Utis\ \ i \ i Â jSu) 

Jt- JJjJ\_J V i ol^c- d* J <X£> J U \ 

^ <3^1? ,J^O ^ f̂b\is> Aj-j\j 

^ ^ ^ AM, uJäY\ ö \ ^ ^ 

Ĉ" ^L)-i V ^ C - ^ 4ĵ ! lalg- «A>*\ji\ 

4»N \mrÅJ±a*£'\ t^i£~ J \~X>i V̂ -3 V̂ 9̂  o-Åäi ^^5 4iui\l 

4^ 1^3 o\.«-« 4.'. \ jA*\\ j ^ \ J] \ jjbj L_î *« C-*î .a \&i\ £o >__̂ va> 

^ öJ_ra\\ j VojZ Jio 
42) Nämligen för undvikande af tvänne tå efter 

hvarandra. oiJ\Ji\ betyder egentligen „det (i pluralis) 
framträdande, förekommande" tå. 

43) u-Åiåi- afser liär den andra stamkonsonantens 
vokallösket. — Om betydelsen af gX jfr Goguyer, 
p. 264, s. v. — Om pluralbildningen af de i denna 
vers nämnda orden se Zamahsari, p. VY. 

i) I margen läses den ofvan kommenterade versen under o s**i % ... ® o 
följande form: CU l̂il w\S AiyL* l ^ l ^ j l i ^ 
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44) Härom heter det i komm.: 

i :_A_> 

^ ^Äj i 

A*_»«V\ ̂ )\ d l i i ^ is^~^"'^3 £)y^i 

^>L^\ ji_j \j>\ vllijij »U_«̂ l\ J j Å_a\*\\ 

yL? <i^l? - £ \ ? • l A ^ i u ° ^ J r 5 4 / a U **J 

V^ 9 ^ ^ ^ f \ c?—^ O - ^ J_?^ O5- cT^ 

<»\ ^ w ^ L , j £ \ j \ * y \ v ^ > ^ \ j \ - f u \ 

uL?^ \«aj*4 c.*«;U *-— 

J W > 

45) A efter S*^ betyder enligt Cod. C. j j \ ^ i i ^ . 

4G) Orden ^ ^ & L Juc ^ kunna naturligen 
äfven fattas som en sats, då a\ syftar på det före-
gående Jut. Komm. lyder: 

<Uo\ J jAi ^*\ JSflibJo-j V; U . <9^*l\ J j öJxxW 

^As- Vg,J ^-Xlw CjV«̂ S* 

J j * 0 l~iv>" (J 4-»̂  >J J_j>o 

j m \ > . * y*>j~ j q r ^ \ j > . _ X r m , ^ \ 

J < / \ ^ Ö U * M \ , ^ 

\_Xiö̂  A*j\̂ ,\\ A3̂ saII ^ 
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^ Ĉ- \^o\jj ^silä Al̂  

dj\Ai'\ Å»fca\fl£\ ^4-^ i_W"J cî W" L).^ f-^" 

# j ^ i \ 3 r > ^ j ^ ; y ^ \ , > r ^ \ j \ y 

j ^ y \ j \ ui^«i\ ^ (5-^-j ^\ 

^*j 4̂ i\ »Vi ^\ vjj\jA ̂  viij _̂ J: V̂JVÔP- \ijftii-

47) Cod. C t ti-»\^i\ J>\+» jj.» \j\jS>A 

•u\\ jViil; OjUN\ \̂  v̂9_̂ aijH c-wJ l>£=^ o W « 

aÂ 2J 

48) Zamahsari, s. A\. — I komm. heter det: 

^ OA/i 0 ^ < > » . t j £ \ j\ ^ 

^*; i S^.'^\j Vi \AJ -X_9̂  {̂b-Xj>P >_ijUj\ i—9̂ f-\ 

i_9̂ C"\ 0 _ # t 3 ^ C î/">£2 \̂̂  

<—ä\'.»Â  

>—9i—SVAAM ^5 LJĴ A J t e £&\ 

49) Zamahsari, s. o. 
50) Rörande dessa namn hänvisas till Trumpj), 

Beiträge, s. 214, enligt livilken Lahiq („schlank") var 
namn på en berömd häst, Äivag („krumm") likaledes 
namn på en mycket bekant häst, som lefde under 

') Tillagclt i margen. 
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él-gåliilije, och livars afkomlingar kallades él-heil él-
cfwayije, samt Sadqam („weit an der Seite des Mun-
des") namn på en kamel. Ordet ^ användes egent-
ligen om kameler, men omfattar, såsom af ofvanstående 
framgår, på detta ställe äfven hästar. — I stället för 

fordrar versmåttet"lc.\ . 

51) Jjsb (förträfflighet) anföres som exempel på 
ett abstrakt, Ju.\ (läjon) på ett konkret substantiv. 

52) De ifrågavarande verserna förekomma hos 
ZamaMäri, s. o och lyda sålunda: 

Enligt Trumyyps öfversättning s. 212: „Er rief einen 
saluqischen (Hund), der die Nacht (dort) war, und 
brachte die Nacht mit ihm zu in der "Wuste Ismit 
(des Schweigens), indem auf ihren Hucken Kriimmung 
war." (Basit). 

är den riktiga formen; hos Ibn el-^ h-
Mu't! är valdt af metriska skäl. 

l ) ^ \ ^ ' r \Js\ t \d\ U > \ > 

Enligt Trumpj): „(Ich wusste, dass die "Wohnpläze, 
wie Scripturen der Dintenfässer, die der hcimyaritische 
Schreiber schreibt) im Zustande von Atriqa (des 

*) Författare är Abu Du'eib. Ibn Jaié, I, s. ro. — Den 
föregående versen lyder enligt Ibn JatS, 1. c. 
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Kopfhängens und Sclrweigens) waren, veraltet an den 
Zelten, ausgenommen das öumåm-Gras und die Stäbe." 
(Mutaqårib.) 

Såsom Trumpp [Beiträge, s. 212, not 4)] påpekar, 
måste man läsa oU\», emedan ordet är liål. Zamali-
sari har nominativus: i i U l . 

53) ZamciMari, s. o, Trumpp, s. 211. Meningen är, 
att JezuLu i den ofvan anförda versen är att fatta som 
en hel sats, hvarför det icke böjes. Såsom äfven 
Trumpp anmärker [s. 211, not 1)], är den riktiga läs-
arten enligt Tbn Jau a j ; . 

54) Om dannr es-$a?n vid se de Sacy, § 1168, 
1169 och Szbawaihi, I, kap. TI, p. XV- Komm. till denna 
vers lyder sålunda: 

Jsu> \ 

J ^ ^ 1 é p * ? " 

<W2A1\ 

c d-o >Wa3̂  £X*J ^\\ 

; A i C " \ j > s \ \ v__)Vi \-Å{b̂  -Xi J 

^o-k>o \iU y^5 J f U J A 

O*.? ^ "*0 s^J^" 
J&\ ö U 
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^\-\\\ V^o \̂ J CL> (J^"^ 

j j ) Q. »'•'•»Ŵ  J2)\ IJ^^O \̂ia Â l\ (_Ĵ >" 
>s «> > i» n 
O J * ^ \ J* (_i-X -̂ di^>-\ ^\5 Ajb\j «iW\ Åa\ Aj\ 

i_J\-^C\\ oV;)\ 
2) V f -° " °\ °" -V * ' ' " v*"0? ".\" \i ° x *<v 

JJW _̂Ä_5 A» Â -X*̂  Ajy- >_/>' 2 O-" 

\a J$\p ^j\ \1ib-i>'\ A«S.9 «A>.\ 4̂ i\ f̂ia ^9 4^9 V«\̂  

^^9^ O "̂ \jJ\5 -̂£r>̂  AXf- AAC* *̂£> \̂ Vui 

^j\ (j\ii\^ «A»A a\\\ axC" (^j\\ ^ ^ 3 t^\ Ji»A Ai\ f̂ö l_ja 

-i>-\ a\\\ i_i-o-x>-\ ^ 3 t^\ Cjy*~-

55) Med ^«.;\ menas enligt C. a\J U 

56) s tår för versmåttets skull i stället för 

J . \ j * . — jjVa är impf. af Y l med det första c j 

utelemnadt. — J j - \ , synonymt med J fe , betyder en-

ligt C., a t t det ifrågavarande ordet är y tä», nomen, 

icke pronomen. 

1) Sibawaihi, I, p. rv och ir (s\jJ\ p. rv tryckfel för £ \̂oJ\). — 
Versen betyder enligt Jahn, s. 41: „Sie ist das Heilmittel fur 
meine ICranlcheit, wenn icli ihrer habhaft werden könnte, olme 
dass von ilir das Heilmittel fur' die Krankheit (wirklicli) ge-
spendet wird." — Författare är Hisäm, versmåttet basit. 

2) Sibawaihi, I, p. — Versen torde betyda: „Men den, som 
genom sina försiktighetsmått undgår en botande olycka, honom 
drabbar olyckan, då han är värnlös." — Versmåttet är taioil. 
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57) O- ! \s~ Aj '' 

t>»\yi Ji: Jä j ciili Js- -W^A o U *̂ \ J \ A 

58) I stället för fordrar versen J j . 

59) Läsarten i betydelsen »inskränkning" 
stöder sig på konjektur af prof. F. A. Dieterici. Ordet 
saknas i lexx. Jfr för öfrigt not 47). 

60) Vanligt uttryck hos arabiska grammatioii enligt 
benäget meddelande af prof. I'. A. Dieteriä. 

61) Denna vers är hämtad ur Hamåsa') och lyder 
fullständigt: 

}• o ' >' > •* * 0 ^ ^ » ° •" -« 
k - J . ^ ^ •* 

Versen citeras äfven i Lisan el-carab och lios Lane, 
s. v.~ och betyder enligt clen senares översättning? 
"Por verily the water is tlie water of my father and 
my grandfatlier, and my well which I dug and which 
I cased." 

^ i s v , _ , u ^ \ ö ' ^ \ \ ^ _ * ) £ ^ \ t » 62) 

M «—»\y\ 4J^tA\ ioW\ 5̂-

J J ' j f \ J JA\ Ua> -&\ ^ 

J U ^ \ J O , X U \ 4*\ 

') Författare är Äinön IZm el-Fahl. Versmåttet är ?yä/w\ 
2) Enligt rättelse i margen; i texten står 
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Va Si .JämO jn&££^\ \-^j> ^ 

\Afc l i i i J«9 \ i \ ^u> ^ JjVa*» J>"^1 

JM\ J ls^\"f^3\ ^ \ 0 U 3 ^ uttl J ^ i i l r ^ \ 

^ \ ^ \ £«ĵ \ A!»J \̂ 

J U . ^ ^ \ J \ ^ V 0 s , . \ > . . . r ^ 5 3 \ > A J r ^ \ ^ 

i5"* \̂ oAs W«n «Aĵ  ^ } y O"0 *^0 C^" dAii 

f ^ 5 \ i$JM j W \ 

j i M & ~ J \ \ ^ \ \ > 

^C* ~̂2"- ^j\ 4*»?" j 4i£> mN\ 

^ u*^ i j^" ^ \Ä^>-j ^ i_j^> 

-k \ J JJS^\ O5- ^ 0 j \ ^ \ J c l ^ l ? o^ 

i_9^1åi\^ ^«X^a*3\ ĵC- 4*9^ 

O5" J& 4-* '̂ ^ (̂ *-« ^ £)^*- t-^J*a*A ^J^"- \ ^ 

15~ _?) ^ y o ° ^ o-*5- ^ ^ y J o ^ 

*\>-\ ^j£- j&- ^ 9 j\->>^j \ «*i £)^i ^ 

^5. £j\ U^vaJ A\ J . W ^ S > \ ^ j * \> . Va vi\i^5 ^ 

"l\& la^-io 4i»J^I\ I_i^l5-S^l £ t ^ \ i_3^i>-\ I-i^-2.^1) 

4 y ? >—sî V. ^«\ ^c- \ i \ Cl«^^ t i ojU&\ 

>) Tillagdt i margen. 
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* ; j j r ^ l Qj t -^ 2 j > i 5 * ^ ^>\_j 

J S W )k> \ .XJL\ y j i J ^ c o W \ i \ o 5 , 

1 * ^ 1 c_jVA\ \Aa> j J « _ i W \ j i 5 * ^ \ \^.•^^ai- l * i \ 4 ^ \ i i \ a1£«*J \ 

t 5 j \ \ l ^ » ^ f b I j t & j W * 

^ A * i j \ Ä~cw^\ & * r J> ^ J ^ O 5 , - ^ 7 " c A »—«N\ 

i 5 j \ \ ^ >X> j i j ^ 2 ^ ^ ^ ^ a ~ ° j V ^ $ 

^ ^ M \ Vgyi J& ^ v _ - R ^ \ j - \ i j ( j r ^ l S A \ ) ^ i ) 

<LaJ^!\ i 9^Ai?~>ä i i « ö J ä - LS\ \—3j*AZa 1^1*9 4_A*9 Sis?- c ? 

L j & U \ ^A> as\SCÖ o - * > - j J s A s i l J * s i \ Vfc. C i * > \ \ % 

£ j \ j \ j \ \ - ^ i j u-JjVv£äi\ \ « ^ O - * » ^ 5 cfAi^S ^ *\ij ^jC- d ? * " 1 

i _ s ^ V ^ \ j j £ J y ^ J ^ i V \ ^ A - < 5 ^ , c - ^ = r I j V » 

\ j b ^ " ^ \ t i J i i c - Ö \ »u \*W d L . \ * i s ) c i l i y » ^ 

v i ^ ^ C T " Ä 3 ^ u J \ i i s i Vg^asi t—«W\ 

o ^ " ~*0 J l ^ v ! j W ^ . 9 / J i \ ^ jVj>-^1\ J* ^ 

^ 5 - ^ 1 ) c A ? * * 0 J j ^ 2 * 4 ^ k - ' ^ 9 " * 0 O ^ - O V? 

i £ . 3 i \ X ? ^ i a x » A») L £ - ^ \ c - l s 

I_*,-,^^ L £ 3 \ \ c - « ^ i $ 3 i \ » • — c ? 

i) O r d e n : 3 * ^ ^ o b 

< 5 J ^ " 0 c ? 0 ^ ä r 0 t i l l a g d a i m a r g e n . 
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j f j i Ä*i\Jai\ 

c_j^p y vJ*8^ 

JJ^ »Xĵ  L J t ^ 3 i \ cu\5 CJJJ>A J a j 

\jcVi \JcV5 ^ ^ o ^ p - \ J i lc\5 J a ; 

j \ i5*^ c-iS dL?- \ ^ ^ - L / ^ O ^ \"*i) C)\ J . Ä J 4 0 

\yfiA CJV;̂ yi<X>»A\ ĵS- j\-9-^l\ Ä-*.i\*«.\\ 

0 u i r > ^ \jjiP \Z^j*P d H y > t i j - X * a d \ ^ \ 

\%Aj»Xii VĴ Ŝ O««Ĵ AÖ auus>^ 

»iAs Cj^>-\ ^ \ i \«^jj ^ ^ i S ^ \ 

vll i^o t3^L? "^0 ^ 

d i \ s : 

^ 4 ^ 4*.« J_^ ju i \ c^-J^-J & J y 5 * ^ d~ X> 

äxAAUW a1s*IA,\ £$*"_,o^o* 

o 9 J J J ^ 2 , o5*-? # J S \ ) } ^ o * J j £ 

j?m ^ ^ ^ K ? c r ^ * ^ \ J O^J cK? 

jl;?-M\ ^ £j \ j^\ ^ j W ^ \ J ^»W\ A!U-J\ 1S_5^\ J AiC. 

•, é\ac.^ 1^£"^V->-SJ\ JJT3 t — 4 g * d \ \ ,̂ j£-

uKvi 

») Tillagdt i margen. 
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t, o ^ ^ J=r>. 

isj\\ cJS ,JC. ^jå-\ 3^3 A . j f^5 J y ö 4?*"^ J=o 

j Jsi\ \ jjb^ :'j~~~^s-1^ 0^ ^ - i ^ .V*5" ̂ -5 "*0 ^ 

Ĵi\ LS~**̂  Va\j\ •—3'i" 

r* '"" 63) I stället för ^ \ . fordrar versmåttet j l . 

64) Zamahsari, s. oo. 

65) ZamaMari, s. W . 

66) Singularformen ^V; användes egentligen om 
skorpionens Ho; om konstellationen säges ^UjjS\ eller 
också, ekuru mera sällan, ^j£b\ UVj. Se Lane, s. v. 

67) ocli y,'\L)) äro två stjärnor, som 

tillsammans kal las^^-H. Om endera säges eller 
blott ^ . Lane, s. v. — Om artikeln vid egennamn 
jfr äfven Zamahsari, s. Y, Trwmpp, s. 220 ock följ. 

68) Detta uttryck förekommer i en vers af Äbu-
n-negm, som äfven citeras lios Zamahsari, s. A, ock 
är af följande lydelse: 

V f c j ^ ^ -X&l; 

Versen betyder enligt Trumpp, s. 222: „Die "Wäckter 
der Pforten entfernten die Mutter des 'Ami- von ikrem 
Gefangenen auf ikre Schwäcke kin." — Versmåttet är 
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ragae. — Om \ \ eller \ \ se iifven Lane, e>" \ e= I 
s- v. r \ & . 

69) Zamahsa/n, s. ocli följ; 

70) I denna vers förekommer det fel, som kallas 
sinäd er-ridf.1) 

i j J>*y. ^ JsÅj 71) 

» — ^ \ ^ i 9V>iA.\ ^ 

yr\ ^ v±-j\sl\j *W _̂J 

.̂vA ^ "**+£}£• j S ' t f \\V\ 1 —iS*~ a 

^&\j Ai.sii\ J \& V-Sri^ *Wl^\ y j \ J Je\ii\ 

A,Ji\ i Î-.-ÖAŴ  Ô j\J t qV.öj.\\ I_9«AJ2? t̂»Jö 

-X .̂ V\ ^ «_sLål\ 

\ / i \ ,Ja\ ^ \ jff. ̂  IfcJ \jCi\ cji\ _3^\S ^ 

5/̂ ! O"«u\\ i_dVvå»3\ ^ \ Aj\̂ c.\ ̂ Ja.i ̂ _sV å̂̂ i\ i—9-Å>-

i_-9 V̂2AA\ L$ ŝ\ \ i ^ t_£oLV? i 9 At£\ >A*j 

i_sV^2 \̂ ftVvj £j\c^X9 <»\\ i_sVvå*Jl\ i s-X -̂ V«\̂  *XJ*J 

»..sVjaa.M *^*0 3^" * - — \ 3 

1) Vernier, II, p. 526. 
2) Cod. UJI3. 
3) Kor. XII, 82.. 
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W" A^aS^ jic- <*.» 

jty^a«j ( 3 y j 0 _ ? ^ li**^ u®** <3y 

\_j^1Ä\\ V ĵlä Jj^jxii\ \*.;«j>- «u\\ i 3VÅ^\J I 9Vvå-̂-W 

^_JJ,\Å\\ t5j*j i5_j^ J U ^ clx*.a J \ 3 

1) Kor. II, 110; IV, 169; VI, 100; IX, 31; X, 19, 69; XVI, 
1, 59; XVII, 45; XIX, 36; XXI, 26; XXX, 39; XXXIX, 6, 67. 

a) Kor. XXXV, 13. 
3) Kor. XLIII. 31. 
4) Kor. XXII, 33. 
5) el-Kassåf II, s. 'l.i. 
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v ; & j j \„<r 

l i U v ^ \ l \ o , \ > U * r \ ^ 

^SJjslÅ ^ Jt>j ( S ^ J "V*^ M j t - T 

V \ ^ ' (_Sjj *̂ .̂5 " 
4 ) o ^ \ 0 C X A 4 X 4 5 ^ i i u y 2 i , 

c ^ o ̂  ** ^ 
AiUia ^ JÄJU ^ IWJ\ ^ • j \ vJ^ai^\ ^3*9^ 

SM ^ \ j ^ A S j ^ i i \ j T 

V i i u-å£" l_y«\*i\ «»i ^uåL \L "o^ \ »_iLå«J\ 

aÄP AJuL» iS^Oa A \̂ A a..«%.Q-" V .« J*TJ> 

1) Kor. V, 1: CU1ä.\ ^Ä*Jl> l^åj\ \yS>o\ U^.l l£ 

»X^oJ\ î-S- Ĵ yjjÖ L̂Ä3̂ J\ ^XJ 

0Oj> L* ^Xsro <*JJ\ <**^5* 
2) Kor. XXXIX, 39: \ (3^- C>̂  Cr^5 

C>i tx> jji> <*«-U\ 
„ " ^ ^ y yi £ J J s , s "& •* 9 s •? '"K**" 
ek"^~*.y> (_^^\^\ Hjb** £?*> J -® 7 " ^ AJJ\ \ 

vJ^y^, <̂ 4r̂ S' t-ĵ * £j^ J»®1 

>£ -f •*.?», • -* •* 
3) Kor. LXI, 8: <*JJ\̂ " ^JJ\ "ĵ s \^_R.k-J 

^^ i lXJ t s ^ 0^ £-~°-
4) 1 Cod. A ändradt till: o***^ lJ-^-^ 



(3^ ^ 
Vfc4\»o\ i J ä j » _j\ 

\&^j\ 

>• '< C o V f 
4iO A^jti ^.X; 

J y \ r 4 ^ J & \ j 

\ ä \ r ^ I l W c u ; 

& k r -j J , f ^ 

% > o * J 5 j j 

j s S V L y i \ » i l l i u J i f ^ 

CiT^, ^ O"^" 

W i f W ^ja I Sj&- i— 

of - f • 4&*0J (_^>- *—A» j*J <X«_9 

^ J i ^ jV 

& \ j \ ä \ J ^ \ 

\ 3 $ \ j 3 , ^ A ) \ j 

^\ -i—.s-Vi 

J ® j Ä^ö jä / \ J ^ \ 

> • 

d-Jji v ^ > " i5^ i-viåi\ * Ä 

V^s* d-o\ *j ° ^ - \ j O^J 

\ j>\ <&i\ 1_^>--^ _5 

V̂ -fijJ VjzA _/?~>" ^ 
•*"" o i"'" \ °** M\" 
4iS- J_jV.-^ jja.se-2 t5Ju\ 

^ Vfctf C\ 

ii\3' *ul> \A.a> 

\Sj\ j> "jj ^ \ j *p * 

liV? 

«AJuv l ^Usi\ t-^/1 y-r^S 

\. ' -

K f j t \ Å y> r \ \ j j \Å9 

i_3j*<J\ 

l3r-- «—jky*-" 
-»o .- o ,- C 
-X-j«i\ ^JvJL* A-JC- ^ \ 

\j^!\ ^ l \ \ j 

j i \ o \ ^ \ ^ 

Oj-X.L. ÄJV_vp\ l _ ^ L _ ; 

4.«å^rr\ f j ^'_ja J*te öjl" _J 



V & ^ a . W C A i ^ o ^ \ f y A ? ^ ( i c t ^ 

oj^-^X-J-\ L & K ' ^ 9 0 j V i J \ j 

Å i j i L c - V ^ J iAajs~ ÅLs> J~C--£- d i i i j 

° ^ a " * ° W u _ - o - b o i \ _ j j j A ^ a W <. ^ 

\ ̂  O " 0 - ? l i ^ ^ L ? Å \ \ y^-

5 ^ J p _ 5 ( i ^ V ? ( 1 °^V? Cf-^j J^~ 

^ _ j \ } VV2J\ ^ \ - ^ " —XÄVi> VJIJ_^S>- ^ ^ c S 3 O ^ " 

c 5 j j l « o V a o i_$J> \ i l o l o £ o ^ \ \'^>J 

•SJuoH» <> j J a a u J K ' ^^y ^ y^y^y-^ l 5 ^ J 

> ° i L < T J l ^ \ < ~ \ ^ ^ 

> o -f 0>_ - ^ -C 

iS~^\y ^_3V-j ^ C - *—-*•- 0 ^ 

^ j W c c & \ i > r 4 J . U o ^ o \ 

i^^j3.a ijS\] J^, ^ \ j t^å; ^ \ jU- VL- o ^ J 

l * j > - l < ! ^ ö U — ^ k > S \ j>^i . J i i V å 

* f \ ^ . ^ - p - ^ l \ ^ Va 

\ u ^ S u i f Jj<s> V . u - i $ i J \ y -

^ ( j ^ a V a ^ S « _ J ^ V r f i \ 3 ( 5 - ^ ^ '^y*i 

1) C o d . A : c > \ J J \ . 



iS^ ^ O^wJlj (^31 \ Va\ 

ö , o 5 1 jJ aÎ OCLO Q \ ^ < a ^ X 
\rf> o"» l-'-* 2\c-- „.> o -»<>* .«f >c £ \ ' * a \ "i ^ °* 
•CA u_fi> '<jb oyb ^»>\ V.ul \ V-o-x." \ 1̂-0 \ c-*' \_j 

i_y2.~+?-\ VåJi' ^j\ ^^osW^j 

V_j\»_J \J^>\ V.» <—A>j V;\ J\JJ ci 

a j \ j J _ ö i j ^ s 3 ) j ^ \ < \ j ^ = > 

V—ft-3 ^ C—.'"—3 i " -i.j l.iVä K̂.£. v ' j\ j 

• £ J \ Y I J - < 2 & S O J L £ J ^ L R ^ J J 

A ^ L \ j - v • \ j \ ; \ (j;l>\ dj^ukå v-ĵ iiiiA.lV» 

r J»C\ ^ < = u d r u js_ , J U d C \ 

• f i C \ ^ i _ « b ;v_r\ 

L^l ( 3 ^ ( i . "^ J ^ 2 ' C^_? 

di\>xS^ O"1-? V^Juf J o-X»2> ̂  
> «-

^ d - — j v ® > o-X»5> 

\-X.£=a..fc^ (_£: J-<* l__r-9_5 

1) Kor. XXXVIII, 31: j ^ T j L i X l f ^ J l l i 

^Ix.\ÄJ£> o ? y ^ 5 / i o*-
2) enl. B; A liar ^ a . 
a) Kor. XII, 99; XXVIII , 15; XXXIX, 54. 



— t 

t \ \ : 4JLlC" V _ 0 ^ ) \ 1 - i w S 1 

S Ö 5 - o ^ l 

V d i *-—,^> ^ 

^>**9 V .« 

^ s i \ \^_»J\ jS* 
3\ o o A .—^ r 2 \ 

^ > 3 j \ > \ 5 . y \ 

\ ^ o S \ J * ? : j c ? 

'i \ j j b 

S J U \ o b i H j 4 ^ j 

* j & j : 

G \ j ^ \ ^ 

• W j UL-^Xe - \ 3 \ J u & 

A.VojSi1 o^~wA-i V_o A.'...n^2 

\ j \ j U _ ^ \ c! A j c J ^ . « 

1 } V \ 4 \ ^ 

J , £ J . \ J P ^ J . W j i l \ i _ , 

V ^ S - CL.jj_, ^ J \ j 

v _ ) « - * I <-.^-2 

J j \ ^ B , o i M ^ i j r - ^ c i 

p U " 

£ 
j y £ } £ - \ 0^~*3 t ^ A i \ U 

1) K o r . C X I I , 1 . 
2) C o d . A : 

a , , ^ o* sJ> 
3 ) K o r . X V I I I , 9 5 : ^ 

( J ^ s \ ^ <*-LÄÄ. I M j^yXa» l ^ s a _ n J \ ( j L a £ j j ^ x 2 x ) T 
_ jo p * V ® .""-!.'w „ ' ^ . •£•*-

\ j J a s ^ _ j 3 i . F ö r < ^ y ^ \ f o r d r a r v e r s m å t t e t ^ > ^ \ , 
4 ) K o r . L X I X , 1 9 : ( ^ 3 \ I J o l i 

« k ^ o l X £ \ ^ 9 \ " ^ ^ Ä . • 

») K o r . I I I , 1 7 5 : £ a £ T " ^ . i J t c £ £ Å u ^ 

^ J j ~ - ' 3 - A >J"? 1 / " ^ " C r J 



' J L ' £ \ _ j 

[ja 4J C A;» J S " j ^ j \ i i C u a j j y 

'_Zh\ "i fkJi\ \&\ 'Jx ^ ^Cs\ Q 
J 3&"̂ \ ^ . J i \ j 

^ u \ ^ J a . ^ j t i b u ^ j \ 

r j J " i j V^=3 4jî MU^L V<̂a 

*̂V . »fl ^ >» J5yi« AXo ^g\x\\ ^ ^ ^ 

^y*9 v • j*' \^A»2 0 

^ y*«C- "^d î j£-
*" O «•" S ' ** "" *> » 
Vĵ JU ^ Ä.JXJ£- -L\_GJ>-_J V-1^" l_£ -X*A—̂ =3 

U 4 \ «u<J A _ i axo^ L>- Aji_5 \A\^5 ^JI,;.,..^=> 

J . J J ^ G i p \ Ä i i ^ 1 £ 

jj>-y* o-X_n.i ^ \ ^AJLO ^»«aa 

Vâ Jbo ^ j \ ^V-wu 

o>'"' \«»c *" T'" *'" "* . * o>•"''•* \ • \\ \** \ 
0̂ ).0>" \_Je*£' ÔMHÂ  —̂'® f l_£-̂ --\\ \A\ 

J>.J^ ^-*j £)*1 ^ • jc I_$j&\ V«\ 

1) Cod. B.: < j r ^ 3 eS6^-
2) Annan läsart: L*\ enligt komm. i O. 
3) Så Codd. i st. f. ^_$y. 



i 9-X>-1—i-vÄJ O 1 — ^ «—-̂\» jyi&S 2 

^ -̂XxW \*^ ja-ÄK̂W 

5 L ' > 4 ^ J \ ^ J M o \ J ^ \ \ <tt\ 3ÖC 

f,/**̂ "4 v- ' J V-^" 

L_Sy.*-o C - < ! V _ g , j \ X~a \^j*A\ VIJV^P 

cO^W v A?"^ \̂ .X*aj>- \ i \ a-X>-.\̂ \\ ^ Ji\ -s\;\\ I_9-^~_J 

£ £ o l \ i \ } \ j 2 j X d ^ U \ ' u J ^ 

-X<Ji\̂  VJLJ \ _ V_JÖ__,>-̂2A9 

^ \ ) \ — j u < & J ' ^ ^ " " " ^ ~^'-3 t3^?" I3~°-5 

o-.-̂ X«A C j \ j L a \ \ o l - X s ^ - ̂ T L -̂Rti.> ^ 1 ÄJwb>- ' 

O ^ l T J ^ \ ^ 

C-o_5^ >ij^J V-ii V^*iiJ>- J i 0- i \ O j Jmj °^isj-

d_>\~aV«J5>-̂  o Î-AiO -̂w »Å— 

\ j j _ ^ \ i i f ^ . • J y g ] ^ \Tj«- r ^ v y i j - i—i 

< Åj^*^\ ^9 

J ^ A >,H\ J x 

J » j \ ^ - \ A.J J j O ^ j ' t ? 1 ; . r -& ^ 

J5—xi 4 & i - s V a . ^ _,\ j \ j\ IS, J A L 3 ^ j 

i) För de fem följande verserna har endast Cod. A varit att tillgå. 
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jJU *c UU- öu 0\i U j M, ^ 

i _ _ S > — i i ^ V i C-Aä ^9 

<£j\» V-̂ 9̂ 4;£?A V ^ J j O L Au i T u ^ l l j 

U j j tJ 4_V-vSj\ S ^ V 4^3 \Li\ (J^=»^ 

^ • jl~>-j ^V.j \i2i^T' w ' j \^aC» ,_)-si 

^1 (_/?yi l \ j J *U\_ j J y - ^ * U U 

p \ j j - * * t i p ^ M 

^Vw2.>- \AS' "A«i\ \ ^A j2 . ^ V ^ i l ^.4ji^9 

° 4 i ^ J _ , £ y - \ _ , U J ^ \ J \ ^3 J \ J ) 

J * £ \ > - v ^us>^ o ^ J 3 " ^ J_/. 
<—̂  

p \ ^ \ ^ > - -̂ .->«J\_5 _>-^v. p^V/® J 

°L \ \ J ^ X J \ ^ j * - J Jy« i \ 
> 

°̂ Vv- A5 <U9 JoA^WJ «_i*tf>j,\\j 

W ^ ' j \ ^_J^I\ \*,fcj>- \sjJt> l_j i* i \2 

^ i l l ^ £)\&*äJ\ 

\j,XX\\ j j ^ä\, \ i j f j \ j j \ J J ^ 

') Cod. B. 

2) Cod. B. 
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^ • y m ^ J > ~ \ ^ 4 .*3jb 

Ĵ&L-II A_J9 _j^\ J >̂•'-11 ̂ -\JUJ\J 'Ö • ^ • W J 

(^r^J ur^\ y*T »—*̂ . ^k.:^ ojA &£=*->. ^V? 

^ V̂ .\_£=3 IIA^S£\ J-XÖJ 4.-J \JJ-^L* (_5̂-W 

«R „ ^ ^ ^ 
•̂AP» I .\ \jj~" ''V %. * ? 

J-UJ 4J jJ\£=^ ^J>\J l*r^- V {J?^\ £-

U . O U U ^ R \ J L V U I \ AJ\J 

AJsvTj Y I \ J *US\ JSI" \ J ^ O O 

>_JLO! ̂ \ UIJ SLY-

OJI MJ JS J IU OY_5 ĴS- K_J\ J-\ 

T I^ ^ <-^r^i } *0^3 

• _-iĵ JLA <jyi ^ • J.C- • PA\I V_ĴNÄXL,\ I_9̂ 2.'.̂ AI Ĉ* V—FI.9̂  

JFCSM ̂J£>YIÅ}\ ̂ J.A I S -X>-\̂  JU\ T__A9 O\̂MI 

C—ÅV̂IV» LOJL>~ j y / i ^\ ^C-I—»__A5^ Â-JLS 4 , 9 * J\ 3 

IY_J^ URT O ÎW. J.LAAJ 

'4IILI\ VII\ J JYJ\ 

AJI »'*« L̂JJ I j)\y\ 

I) COD. A.: 



\jisj v. • y> \jsÅ jr^3 

ô -̂ 2,'».\\ -̂Ai «̂_> (_£>Å.\\ \ i^ 0̂ 3̂-.\\ Ĵ.Sl\ > \ \ A.Xa 

j*i.\\ j j j ^ \ j u v g> jjTiV 

& V , s v * \ «i l y \ 

>L—^ I_J\^\ jj Lj^N\ 

(̂b\»iä ĴuLa s_3*°̂ -*-i ^ _/̂ •*"•' °^ -•>• £ 

\>-<~*=>»X>^ '̂. 5̂̂  i-..*"*'>.'«\\J V 

»t/ * W \ o9 u-^j °fu: ^'•"Ai.U ^ 

_̂ Ä. V» JUi3si\ jj ^ 

J U i i U . U \ J J U ^ 

J._J-.J\ Viji=. _j\ L iS^s- ĴISTW _ji-\ pj \ 0 - l _» j 

VäJ *~ > Si s U \ -Ä-£- ̂  ;̂ j~o\ ^j\ i *• _£" 

ö j 'f-\ J O >-»/^ o\ A j J l j ^ 

j& i-iSj jtl»_5 J \ o y)j O"^ 

V l̂ i ^''—p-^)V—^2-a _̂> V_!.5k<̂I [J; —Xi'' ̂ uj! \ 

^ y \ r ^ \ ^ \ j j j d i 

•>Aj "Ar* 

1) B. i en not ändradt till \Ĵ >-2â J\. 
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J=r r > J;. ^ 

£ v - U o r •UfbV̂ Jj Va 

JjV*.« (3fc^" .2̂  ^a\ -̂̂ C- oAS.9 

^a»\ _y«Sl\ ^ äSSl 

•^TWj r ^ \ 1 - j J y J \ 

'' lS^~" ^ ^ £ b -X_ij ^j\ W i 

V ,0iJtj-\ V.̂a 'ws\ Ä .̂ *~~» \jt-X_->-\̂  

i - i / ^ '(«-' J*<^ "(4 p-"^ '-A5- W i_rJ L?J 

C&
 t^—J\ (>i\j J cS-~" O5, oA^ ^ [t-~^ 

gSJ^\ iS"A> j ^ x ^ j g\°j J p J i V. „ i«.«J\_5 

ti'1 w i e ? ' v^- j ^ i i -" •*-*: ^ <-ks^j 

•v-î ö ^\ *y«c* ^ä_jS~ ^ 

Oj+*é>\ ^\ a ,\ ^ 

V ® 0 ^ "̂ «5 CS^V? l^C- <— 

Aw-I\ Ĉ- ^ • ya ^A-Åi 1—3J-\J 

SLWj\ \ js \ j j \ S u u _,\ Vk,\, C\ ^ 

p-~j cr o j V ^ W c r f ^ S 1 ^ - ' 
^ j \ _ , A ! J \ ^ u \ ^ 1 l J \ ^ . u i , 

i) B. JIo"VU-



y \ \ 4.\j\ 

J ^ \ Xs. ^ k * . ^ ^ 

Vj\^å j j \ 1_^j^ -X<u>-Vi 

iS*i$ li-jLi-A <J:=-

^ ' j\»»Jb V-p>- j 

lS^" I 3 ^ - * i ? " J l j l M fé" 

^*.a\\ ^l_ÅJ »sAAa i — . j 

^Uw U - i (J>J>U\ y,jV£\j 

^ _J ^ 

o \ fl) o-* o ^ 

£y> >Ĵ »A>- v__Ä.\ \ V-̂ -XC-

jvSri^ - W \ j v >*J 

0 öfverskriften saknas hos 

*.J ur?\j 

\ j \ j _ » t s i j \ i l J u ^ \ 

f ^ ! \ -s ^ 

w.xi=a.\\ <u_* \_i.^> 

\ A i / 3 

V-Ju- "j*j A_U\ 4_JL& ^£> 

^.xlW i 3 ^ " 

U y> UJ \ j b \ j 

O"^ U ^ ~ L ^ i 

i i5 , ci 3 - ^ cAs4"^ ^ ^_J 

°j?rj 





2S*JwO 

f (i, ĵ cXJf 

Ĵ lii\ JU f u ^ \ 

(̂ >-_r̂ \ V̂JiV V— 
iX&J \ AJSj \ ^ J » . Å j \ I > ^ _ s j \ 

^AÄ- ĵXu. 0~y^ ' 

d^vi^j.33_^Jl ^ j 3 ^Ol_-wla^_> 

-̂2̂^ \v*\r 
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